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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya  mavzusining  dolzarbligi va  zarurati.  Jahon
folklorshunosligida mintagaviy va milliy xalq og‘zaki ijodi xususiyatlarini
qiyoslab o‘rganish borasida muhim hamda istigbolli ishlar amalga oshirilmoqda.
Madaniyatlar o‘rtasidagi farqli jihatlar, to‘siq va tushunmovchiliklar, shu bilan
birgalikda, o‘xshashliklar boshqa madaniyatlar bilan solishtirganda aniq bo‘ladi.
Xalq og‘zaki ijodi janrlari bo‘lmish ertak, maqol va topishmoq inson hayotida
bolalikdan tanish bo‘lgan va xalq ruhini aks ettiruvchi eng sara folklor namunalari
bo‘lib, ularni o‘zbek va xitoy xalq og‘zaki ijodi misolida qiyosiy o‘rganish
mamlakatlar o‘rtasidagi har tomonlama aloga va munosabatlarning rivojiga hissa
qo‘shadi, uni yanada rivojlantirish uchun asosiy vosita bo‘lib xizmat qiladi.

Dunyo folklorshunosligida xitoy folklori bilan ma’lum bir milliy xalq
0g°‘zaki 1jodini solishtirish, qiyoslash va tegishli xulosalarga kelish amaliyoti keng
qo‘llanilmoqda. Xitoy folklori o‘zining qadimiyligi bilan ko‘pgina xalglar uchun
xronologik davr o‘lchoviga aylanmoqda, bu kabi aloqgalar tarixning tub ildizlarini
aniglash uchun zamin vazifasini bajarmoqda. Binobarin, xitoy folklori bilan
ma’lum bir milliy folklorni qiyosiy tahlil qilish mavjud syujet, obrazlar tizimi,
janrlar poetikasi genezisi, evolyutsiyasi kabi muammolarni zamonaviy tahlil
metodlari asosida o‘rganishda dolzarblik kasb etadi.

O‘zbek folklorshunosligida bugungi kunga kelib xitoy xalq ertak, maqol va
topishmoqlarining o‘rganilishiga doir ilmiy tadqiqotlarning kamligiga guvoh
bo‘lamiz. Shu bois mazkur janrlarning qiyosiy tadqiqi muhim ahamiyat kasb etadi.
O‘zbek va xitoy xalg ertak, maqol va topishmoglarining folkloristik jihatdan
o‘rganilishi ikki xalq urf-odatlari, an’ana va gadriyatlaridagi mushtarak hamda
o‘ziga xos jihatlarni aniglash imkonini beradi. «Ayni vaqgtda hozirgi globallashuv
davrida, tijorat vositasiga aylangan «ommaviy madaniyat», shou-biznesning salbiy
ta’siri tobora kuchayib borayotgan murakkab zamonda har qanday milliy
madaniyatning bulog‘i bo‘lgan folklor san’atiga e’tibor va qiziqish, afsuski,
susayib borayotgani ham sir emas. Holbuki, folklor san’ati, ta’bir joiz bo‘lsa, bu —
insoniyatning bolalik qo‘shig‘idir»’. Bu borada o‘zbek folklorshunosligida
samarali ishlar amalga oshirilmoqgda. Dini, irgi, millati va yashash hududi boshga
bo‘lgan ikki xalq og‘zaki ijodini qiyosiy tahlil qilish asnosida folklor
namunalarining genezisi, 0‘zaro ta’siri, olam va odamni anglashdagi qarashlarning
mutanosibligini o‘rganish bugungi globallashuv jarayonida xalqlar orasidagi
madaniy munosabalatlarni mustahkamlashga ham asos bo‘lmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
«2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida»gi Farmoni, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2728-son «Fanlar akademiyasi
faoliyati, ilmiy tadqgigot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida», 2020-yil 11-martdagi
139-son «O‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha fundamental va amaliy tadqiqotlar
samaradorligini  yanada oshirish  chora-tadbirlari  to‘g‘risida», 2023-yil
11-sentabrdagi PQ-300-son «O‘zbekiston-2030» strategiyasini 2023-yilda sifatli va

! V36exucron Pecny6muxacu Ilpesmpentu I1I.MupsuéeBHMHT Xankapo OaxXIIMYMIMK CaHBATH (DECTHUBAIH
OUMJIMIINTa OaFruIIaHTaH TaHTaHaJIM MapocuMaark HyTKH // Xaik cy3u. — Tomkenrt, 2019. 7 anpens. — Ne 68.
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0‘z vaqtida amalga oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida», 2023-yil 25-dekabrdagi
PQ-405-son «Nomoddiy madaniy merosni muhofaza qilish, ilmiy o‘rganish va
targ‘ib qilishni rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida»gi
Qarorlari, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2022-yil
7-fevraldagi 59-son «Boysun bahori» xalgaro folklor festivalini tashkil etish va
o‘tkazish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi garori, mazkur faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining |. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon folklorshunosligida ertak,
magol va topishmoq janrlari turli mavzular doirasida yetarlicha tadqiq etilgan.
Xususan, ertakning asosiy xususiyatlari va muammolari D.N.Sadovnikov,
N.Y.Onchukov, D.K.Zelenin, V.Y.Sokolov, M.Azadovskiy, A.Nikiforov,
Y.M.Meletinskiy kabi olimlar tomonidan o‘rganilgan®. Shuningdek, ertak
motivlari, xususan, sinov motivi bir necha fan sohalari doirasida o‘rganilgan va
buning natijasida gator ilmiy asarlar yuzaga kelgan?®.

Rus folkloshunos olimi V.Y.Propp ertak janrini chuqur tadqiq etib, o‘z
asarlarida ertaklarning tarixiy ildizi, morfologiyasi, mif va ertak masalalari, turli
xalglar ertaklarida uchraydigan motivlar genezisini tahlil etib, ularning tarixiy
taraqqiyotini ko‘rsatib bergan®.

O‘zbek folklorshunosligida esa B.Karimov, M.Afzalov, K.Imomov,
G*“.Jalolov, X.Egamov, G*‘.Jahongirov, A.Musaqulov, M.Jo‘rayev, J.Eshonqulov,
N.Do‘stxo‘jayeva,  Z.Rasulova, Sh.Nazarova, J.Asgarova, E.Jumanov,
G.Mashrapova kabi olimlarning ertak genezesi, tasnifi va poetikasi, yetakchi
motivlari, obrazlar tizimi, ertakchilik an’analari borasidagi maqgsadli tadqiqotlarini
keltirish o‘rinli®>. O‘tgan asrning 60-yillaridan boshlab shu kunga gadar bir gator

2 CaposuukoB JI.H. Ckasku u npenanis Camapckoro kpas. — CII6, 1884. — 404 c.; Onuykos H.E. ChpepHblsa
ckaszku. — CII6, 1908. — 700 c.; 3enenun JI.K. Benukopycckie ckasku Ilepmckoii ry6epuin. — JI., 1914, — 720 c.;
CokonoB B.FO. Ckaskm um mnecHun bemosepckoro kpas. — M., 1915, — 666 c.; AsamoBckuit M. Ckasku
Bepxnenenckoro kpasi. — Upkyrck, 1925. — 142 c.; Hukudopor A. Cka3ska, ee ObitoBanue u Hocurenu. — M., 1930.
— 320 c.; Menetunckuii E.M. T'epoii BonbmieOnow ckaszku. — CI16.: Tpagumus, 2005. — 242 c.

3 Taiinop B.B. IlepsoGwiTHas kyneTypa. — M.: Homutusmar, 1989. — 573 c.; Wundt W.M. Elements of Folk
Psychology: Outline of a Psychological History of the Development of Mankind. — L.: Read Books, 2007. — 560 p.;
Jlesu-Crpoc K. CrpykrypHas antponosnorus. — M.: Hayka, 1983. — 536 c.; ®paszep dx.Jx. 3onotas BeTBb. — M. !
Homutmznat, 1983. — 703 c.; O*sha muallif. ®ompriiop B Betxom 3aBere. — M.: [Tonmutuspar, 1989. — 544 c.; Opeiin
3. Torem u Taby. — M.: Onumm, 1998. — 448 c.; Ellek H. Seriat-Tarikat-Hakikat-Marifet Dortliisiinde Seriatin Yeri
ve Onemi // Turkish studies. — International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or
Turkic. — Ankara, 2016. Volume 11/5. — P. 249-268.

4 IIponn B.S. Ucropuueckue kopHu BonmebHoi ckasku. — JL.: JITY, 1946. — 340 c.; O‘sha muallif. Mopdonorus
ckazku. — M.: Hayka, 1969. — 192 c.

5 Adzano M. V36ex xank sprakmapu xakuna. — Toukent: ®Dan, 1964. — 120 6.; Byrox Kapumuii. V36ex xank
SPTaKIAPHHUHT 6ab3u Oup xycycusnapy / Y36ex Thmu Ba amabmérn. — Tomkent, 1995. — Ne 5-6. — B. 57-62;
Nmomos K. ¥V36ek xank macpu mostukacu. — Tomxkent: ®an, 2008. — 252 6.; dramos X. Coser Illapku Typkuit
XaIKIapH SPTAKYMIAK aHbaHATAPH ANOKANAPH TAPUXUIAH Odepkmap. — Tomkent: YkuryBum, 1982. — 344 6.;
XKaxonrupo F. Bomamap opraknapu. — Tomkent: Y3bekucron, 1972. — 180 6.; XKypaes M. V3Gex xank
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o‘zbek olimlari xitoy xalq og‘zaki ijodiga doir tadqiqot ishlarini olib borishdi.
Keyingi yillarda o‘zbek folklorshunosligida Dao ta’limoti va xitoy adabiyoti, Xitoy
folklori janrlari, xitoy afsona va ertaklariga oid ishlar yaratildi®.

Dunyo folklorshunosligida xalq og‘zaki 1jodining maxsus turiga kiruvchi
xalq magqollari va topishmoqlarini to‘plash, nashr etish, ilmiy o‘rganish, ularning
o‘ziga xos xususiyatlari, tasnifi, struktur-semantik tabiati, badiiyatiga doir gator
tadgiqotlar olib borilgan’.

O‘zbek folklorshunosligida maqollarni ilk bor to‘plash va alohida xalq
og‘zaki 1ijodi namunasi sifatida baholashni XI asr qomusiy olimi Mahmud
Koshg‘ariy boshlab bergan. XI asrdan to XX asr boshlarigacha xalq magqollari
maxsus yig‘ilmagan, ammo yozma manbalar tarkibiga kiritilgan®. O‘zbek xalq
magollarini o‘rganish, to‘plash va nashr etish ishlari venger olimi H.Vamberi va
rus olimi N.Ostroumov tomonidan amalga oshirilgan®. O‘zbek folklorshunos
olimlari bir gqancha maqol to‘plamlarini nashr ettirdi’®, shu bilan birga keyingi

spraknapuaa “cexpan” pakamnap. — Tomkent: ®an, 1991. — 154 6.; XKypaes M., Pacynosa 3. Mug, mapocum Ba
sprak. — Tomkent: Mumtoz so‘z, 2014. — b. 20-190; Dmonkyn XK. Y30ek ¢oapkiopuia Tyl Ba yHUHT Oaaunit

tankuad. — Tomkent: ®an, 2011. — 304 6.; JIycrxyxaesa H.H. V36ex CeXpJH SPTAKIAPUHUHT CTPYKTYpal
taxyn: @uinon. gan. Homs. ... quce. — Tomkenrt, 1999. — 175 6.; Pacynosa 3.K. ¥36ek xaik cexpiu sprakiapuia
rapoiin6 Oyromiuap: @wnon. ¢an. HOM3. ... mucc. — Tommkent, 2012. — 146 6.; Hazaposa LI.M. Y30ex xanx

ApTaKiIapuaa CHHOB MOTHUBIIAPHHUHT TeHE3HUCH Ba odTHKach: Oumon. ¢an. 6yiinda dancada gokr. (PhD)... muce. —
Tomxkent, 2017. — 150 6.; Ackaposa X.b. V36ex XaJK 3PTaK4YUJIUTH Ba 3PTAK HALIPIAPUHUHI KUECUN TaIKUKH:
®unon. dan. 6yiinua dancada moxr. (PhD)... muce. — Tomkent, 2020. — 136 6.; Kymanos 2.9. V36ex xank
sprakiapuaa muk Gopmynanap: Ounon. dan. Oyitmua dancada moxr. (PhD)...mucc. — Tomkent, 2022. — 183 6,;
Mashrapova G.A. O‘zbek folklorida safar motivi: Filol. fan.bo‘yicha falsafa dokt. (PhD)... diss. — Toshkent, 2024. —
168 b.

® Mycypmanos D.P. (M/R#), Ma Lyu Jlunr (3R ERAIRIGEHN). Xuroit donbknopu (adcona Ba
spraknap). — Camapkang, 2014. — 110 6.; Mycypmanos D.P. Xuroit tunu (P i& Hanyt). — CamJIUTH, 2013. — 86
6.; Mycypmanos 3., PaxmaryutaeB H. Xuroit anabuéru Ba “Jlao-ne-xunr” — Camapkann: Camly, 2016. — 144 6.;
Ouunos.O. Xuroii ponbkiop anaduéru. — Tomkent: Tom 1N, 2018. —120 6.

" Nlanms B.W. Tlocnosuupl pycckoro Hopomga. — M.: Fociouruspar, 1957. — 258 c.; Peibuukosa M.A. Pycckue
MOCJIOBHUIIBI U IOrOBOpKU. — M., 1961. — 346 c.; Auukun B.I1. Pycckue HapoHbBIC MOCIOBHIII, IOTOBOPKH, 3araIKu
u perckuii ¢poiapkiop. — M., 1957. — 330 c.; Cuerupes V.M. Pycckue HapoHbIe TOCIOBUIBI U TpuTdn. — M., 1948.
— 529 c.; Jlorman FO.M. CrpykTrypa XynoxectBeHHOro tekcra. — M.: Hayka, 1970. — 197 c.; Menetunckuit EM. O
JIMTEpaTypHbIX apxerunax. — M.: Poccuiickuil rocynapctBeHHbld yHuBepeuTeT, 1994. — 238 c.; Enuzapenxosa T.41.,
Tomopos. B.H. O Beawmiickoii 3araake tTuna brahmodya // [Tapemuonoruyeckue uccienoBanus. — M., 1984. — C. 14—
46; Tomopo B.H. U3 maGnromenwit Han 3araakoii / WccmemoBanus B o0iacTé 0OanTo-claBsHCKOH TyXOBHOM
KyJbTypbl. 3araaka kak tekct. T.1. — M.: Unapuk, 1994. — C. 10-117; Ilepmskos I'.JI. OcHOBBI CTPyKTypHOI
napemuojorud. — M.: Hayka, 1988.— C. 201-204; Jleun IO.M. Cemanrtuueckas cTpykrypa 3araakad //
IMapeMuoOrHyYeCcKHii COOPHHUK: MMOCIOBHIIA, 3araaka (CTPYKTypa, cMbIC, TekcT). — M.: Hayka, 1978. — C.282-314;
Kypunackuit A.H. Cemantnueckas cTpykTypa 3arankd. — M.: Hayka, 1989. — 165 c.; Huxonaesa T.M. 3aranka u
TIOCJIOBUIIA: COIMANIbHBIE (YHKIMM W Trpammaruka // WccnemoBaHus B oOnmacTu 0anTo-CIaBSHCKOW JTyXOBHON
KyJnbTypHl. 3aragka kak TekcT. 1. — M.: Manpuk, 1994. — C. 214-225; Cenneposuu C.5. Mopdonorns 3araaku. —
M., 2008. - 320 c.

8 Rahmatov.Y.G*. Maqol va uning o‘zbek adabiyotidagi evolyutsiyasi: Filol. fan. dokt. (DSc)...diss. — Toshkent,
2023. - 251 h.

® Vamberi H. Tschagataische Sprachstudien. — Leipzig, 1867. — 187 c; Octpoymos H. TI. Tlocnosump! u 3araaku
captoB / OtHorpaduueckue Marepuaisl. Beim. I11. — Tamkent, 1895. — 92 c.

10 ¥36ek xank makomtapu / Hampra Taiiépnosunnap: M.Adsanos. Xynoii6epranos, C.M6poxumoB, — TOIIKEHT:
V3mapuamp, 1958. — 340 6.; V36ex xak Maxkomiapu / Hampra taiiépnosunnap: M.Hypmyxamenos, M.KyunkoHos,
B.CapuvcokoB. — Tomkent: ®am, 1978. — 246 6.; VY36ex xank wmakomrapu / Hampra TaiiépioBummap:
M.Hypmyxamenos, M.Kjunkonos, M.Myponos. — Tomkent: ®an, 1981. — 287 6.; Y36ex xank maxosmiapu /
Ty3yBumnap: b.Capumcokos, A.MycakyinoB, M.Manpaxumosa. — Tomkent: ®an, 1984. — 366 6.; Y36ex xank
makosutapy / Hampra Taitépnosummap: T.Mup3aes, b.Capumcoxos. — Tomkent: Pan, 1987. — 135 6.; V36ex xank
makosiapu. T.1. A-O. / Maceyn myxappupraap: T.Mup3zaes, b.CapumcokoB. — Tomkent: ®an, 1987. — 386 0.;
V36ex xank makommapu. T.2. II-X. / Macwy myxappupiap: T.Mupsaes, b.Capumcokos. — Tomxkent: ®an, 1988. —
197 6.; V36ex xank makomnapu / Haurpra Taiiépnosumnap: T.Mup3aes, A.Mycakyios, b.Capumcoxo. — TOMIKEHT:
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davrlarda ushbu mavzuda keng ko‘lamli ilmiy tadqiqotlar ham yuzaga kela
boshladi'!. Shuningdek, maqol janrini qiyosiy o‘rganish borasida ham muhim
izlanishar olib borildi*2.

O‘zbek xalq og‘zaki ijodida topishmoq janrini ilk marotaba ilmiy jihatdan
tadqiq qilgan olima Z.Husainova bu mavzuda keng ko‘lamli ishlarni amalga
oshirdi®®. Turkiy folklorshunoslikda, xususan, tatar, qirg‘iz, qozoq, turk va
qoraqalpoq olimlarining topishmoglarni to‘plab, nashr etish va ilmiy tahlil qilishga
alohida e’tibor garatgani bu janrga mansub materiallarni qiyosiy-tipologik
aspektda o‘rganishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Shuningdek, o‘zbek xalq topishmoglarining shakllanish tarixi, genetik
ildizlari, gadimgi mifologik tasavvurlar, topishmoglarning leksik-semantik va
sintaktik xususiyatlarini tadgiq etishga doir bir gator ishlar amalga oshirilgan®®.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan ilmiy tadgiqot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgigot

[apk, 2003. — 214 6.; O‘zbek xalq magqollari / Nashrga tayyorlovchilar: T.Mirzayev, A.Musaqulov, B.Sarimsoqov.
— Toshkent: Sharq, 2012. — 213 b.

11 Mapapuanuros X. PudpMa u €€ (yHKIMOHAILHO-CTUIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH B CTPYKTYPE Y30€KCKHX
mocJoBUIl: ABTOoped. auce. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1986. — 53 c.; Coaros b. XKanposas crernuduka u
MOATUYECKUE OCOOEHHOCTH Y30€KCKHMX HApOJHBIX MOCIOBHIL: ABToped. mucc. ... kaHn. ¢unon. Hayk. — TamkeHr,
1990. - 52 c.

2 Paxumbaepa JI. CpaBHUTENbHAS TUIOJOIUA y30€KCKMX HAPOMHBIX MOCIOBULL JIMCC KaH. (UION. HayK. —
TamkenTt, 2001. — 145 6.; Rahmatov.Y.G*. Maqol va uning o‘zbek adabiyotidagi evolyutsiyasi: Filol. fan. dokt.
(DSc)...diss. — Toshkent, 2023. — 251 b.; TemupoBa M. V36ex Ba KHPFU3 XalK MaKOJUIApU TUIOJOTHACH:
®unon.pan. 6yitnua dancada goxr. (PhD) ... muce. — Tomkent, 2018. — 135 6.; Badoes @. Y36ek Ba HeMuC XalK
MaKOJUTAPHHUHT KHECUI-TUIONOTUK Taakuky: Dwton. gan. 6yitnua gancada qokr. (PhD)...mucc. — TomkenT, 2021.
- 1596.

13 Xycannosa 3. V36ek xank Tonummvokapy. — Tomkent: ®an, 1961. — B. 69; shu muallif. ¥36ex TormmmmMoxmapn.
— Tomkent: ®an, 1966. — 87 6.; shu muallif. Tonummvox TepMurmapn / Y30k IHATEKTOIOTHSICHIAH MaTepHaiap.
2. — Tomkent, 1961. —112 6.; shu muallif. ¥36ek XaiK TONMIIMOKIAPUHM YPraHWII TAPHXHAAH. 1-Kuem //
AZIaGHETIIYHOCIINK Ba THIIIYHOCIMK Macananapi. 3-kuto6. — Tomkent, 1961. — B. 354-362; shu muallif. ¥36ex
XaJIK TONHIIMOKJIAPMHU YPraHUII TapuXuiaaH. 2-KucM // Y36ex Thmu Ba anabuérn. — Tomkent, 1962. Ned. — B.20—
26; shu muallif. Tomuvox Tepmurnapu / V36ex xank mwxomu. — Tomkent, 1967. — B. 111-123; shu muallif. Xanx
TONHIIMOKTapuIaru oup Oamumii Bocuta // V36ex TunM Ba anabueTH. — Tomkent, 1984. — 4-con. — b. 36-40; shu
muallif. Tonummoktapaa snurer // V36ex THIM Ba anabUETH. — Tomkenrt, 1988. 1-con. — b. 54-56; shu muallif.
Tomuumvoknap / Y36ex dombkaopn odepkiapu. 1-tom. — Tomkent, 1988. —196 6.; XycaunoBa 3. OCHOBHbIE
0COOCHHOCTH M WCTOYHHKH Yy30EKCKHX HapOIHBIX 3arajok: ABroped. mucc. ...KaHn. ¢mion. Hayk. — TamikeHT,
1967. - 53 c.

14 MaxmyTos X.II1. Tatapckue HapoHble 3arajaku: Aroped. aucc. ... kana. ®uion. Hayk. — Kasans, 1969. — 54 c.;
Hconbor H. Tatap xansik Tabeimmvakmapsl. — Kasam: HMaen-ifopt, 2002. — 96 6.; Hozepumma ®. Homak — 3uhen
acKbIChl // Bamrkopt xamsl K mwkamsl. 9-cel Tom. Momakrap. — Od3: Kuram, 2007. — b. 5-34; ®mwmnmnosa B.B.
SIKyTCKUe 3arajJiku: CeMaHTHKa W CTpyKTypa: ABToped. aucc. KaHa. ¢uiod. Hayk. — YmanyYm, 2002. — 52 c,;
AbapipakyrnoB T.A. Kuprusckue HapoHbie 3araaku. — @pynze, 1973. — 110 c.; AGxkanoB M. Kazaxckue HapoaHbie
3aragku. — Anmara, 1966. — 125 6.; Anamb6aeBa XK./I. JIuteparypHble CTUIMCTUYECKUE U SI3LIKOBBIE OCOOCHHOCTH
Ka3aXCKUX 3arafok: ABrtoped. mucc. KaHia. ¢uios. Hayk. — Anmara, 1966. — 53 c.; Hlammaana Kepum. XKanp
3arajzikv B KazaxckoM (oisbkiope: ABroped. nucc. ... Kana. guiois. Hayk. — Aiamatsl, 2000. — 55 c.; Ykaunna K.E.
Anraiickue HapoaHbIe 3aragku. — [opHO-AnTaiick: ['opHO-AnNTaiickoe oTa. ANT. KH. u3a-Ba, 1984. — 104 c.; Elgin
Siikrii. Tiirk Bilmeceleri. — Istanbul; Milli Egitim Basimevi, 1970. — 190 s.; shu muallif. Tiirk Bilmeceleri. —
Ankara; Kiiltiir ve Turizm Bakanligi Yaymlari, 1983. — 146 s.; Basgdz {lhan. Tiirk Halkinin Bilmeceleri. ikinci
Bask1. — Ankara, 1999. — 156 s.; Turkyilmaz Dilek. Tiirk Dunyasinda Bilmece. — Ankara: Hacettepe Universitesi
Sosyal Bilimler Enstitiist, 2007. — 126 s.; Anmumos O. Kapakanmak xanbik skym0akrapsl. — Hykyc, 1990. — 190 s.

15 Caur6aesa M.H. ViMeHHOE ckazyeMoe B y30€KCKUX HAPOIHBIX 3araakax: ABToped. Jucc. ... Kau. GUION. HAyK. —
Tamkent, 1984. — 55 6.; A6aymraeB JK.X. Y30ek XanK TONMHUIIMOKIAPHHHHT JTEKCHK-CEMAHTHK XyCYCHSTIAPH:
®unon. ¢dan. HOM3. .. mmcc. asroped. — Tomkent, 1994. — 56 6.; CamapumszoBa M. Y36ex xaik
TONMIIMOKJIAPUHUHT CHHTAKTHK-CEMaHTHK Xycycusamiapu: @wioi. Gan. HOM3. ... mucc. aBToped. — Tomkent, 2005.
— 55 6.; XKypaea M. V30ek XalK TONMIIMOKIAPUHHMHT TeHesuch: Pmmon. dam. Oyiimda dancada KOKT.
(PhD)...nucc. — Tomkent, 2017. — 155 6.
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O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi O‘zbek tili, adabiyoti va folklori
instituti ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari doirasida F1-FA.2012-1-8 «O‘zbek xalq ijodi
yodgorliklari» 100 jildligini nashrga tayyorlash va uni tekstologik o‘rganish
masalalari» (2012-2020) fundamental ilmiy loyihasi asosida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek va xitoy xalq og‘zaki ijodidagi ertak, maqol
va topishmoq janrlarining o‘xshashligi va o‘ziga xos jihatlari, ertaklardagi yetakchi
motivlar hamda obrazlar badiiyati, maqollardagi tasviriy ifoda vositalari,
topishmoq strukturasidagi mushtaraklik va fargli tomonlarni ochib berishdan
iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari:

o‘zbek va xitoy xalq og‘zaki 1jodidagi ertak, maqol, topishmoq janrlarini
giyosiy-tipologik jihatdan yoritish, ikki xalgning ertak, magol va topishmoqlari
tasnifini ilmiy asoslash;

o‘zbek va xitoy xalq ertaklaridagi yetakchi motivlarni aniqlash, ertaklar
matnini chog‘ishtirish, ikki xalq ertaklaridagi obrazlar badiiyatini qiyosiy aspektda
ochib berish;

o‘zbek va xitoy xalq magqollaridagi badiiy ifoda vositalarini giyosiy
o‘rganish;

o‘zbek va xitoy xalq topishmogqlarining struktural, semantik o‘xshash va
fargli jihatlarini ko‘rsatish.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek va xitoy xalq ertak, maqol va
topishmoglarining turli yillarda nashr gilingan namunalari tanlangan.

Tadgigotning predmetini ikki xalq og‘zaki ijodidagi ertak, maqol va
topishmoglarining mavzuviy, struktural, badiiy xususiyatlarini giyosiy o‘rganish
tashkil giladi.

Tadqigotning wusullari. Tadgigot mavzusini ochib berishda qiyosiy-
tipologik, struktural-semiotik hamda etnofolkloristik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va xitoy folklorshunosligida ertak, maqol, topishmoq kabi xalq
og‘zaki poetik janrlarining to‘planishi, xalq orasidan yozib olinishi, ilmiy jihatdan
o‘rganilishi va ularga berilgan ta’riflar XX asr boshlari folklorshunosligida yuzaga
kela boshlagani, xitoy xalqi bir necha millat va etnik guruhlarni o‘zida jamlagani
bois har o‘zbek va xitoy og‘zaki ijodi namunalarining turlicha tasniflangani,
janrlardagi ma’no-mazmun va mavzuning o‘xshashligi hamda hajm, shakl kabi
fargli xususiyatlari dalillangan;

o‘zbek va xitoy xalq ertaklaridagi sinov, nikoh, qiyofani o‘zgartirish kabi
yetakchi motivlar va Kkichik botir, chol, donishmand, yo‘lbars, ot singari
obrazlarning milliy o‘ziga xosligi, xalq psixologiyasi, e’tiqodiy qarashlari, turmush
tarzi bilan bog‘liq jihatlari, har ikki xalq ertaklarida uchrovchi sinov, nikoh va
boshqga motivlarning paydo bo‘lish ildizlari ochib berilgan;

har ikki xalq magollarida mardlik, kuch, adolat kabi garashlarni ifodalovchi
obrazlari bir-biridan keskin farg qgilishi hamda xitoyliklar uchun kuch va jasurlik
ramzi ajdarho yoki yo‘Ibars timsoli orgali berilsa, o‘zbek xalq maqollarida jasurlik,
qo‘rgmaslik kabi belgilar arslon, ayiq, sher, yo‘lbars kabi yirtqich hayvonlar obrazi
yordamida gavdalantirilishi asoslangan;



o‘zbek va xitoy xalq topishmogqlarida an’anaviy formulalar xalglarning
dunyoqarashidan kelib chiqib, turli xil so‘zlar va tushunchalar yordamida ifoda
etilgani, xitoy topishmoglari omonim so‘zlar va yozma belgilarning ko‘p
ma’noliligiga asoslangani hamda ikki xalq topishmoqlarining mazmuni, mavzular
ko‘lamining o‘xshashligi va tuzilishidagi farqli jihatlari isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

O‘zbek va xitoy xalq og‘zaki ijodi ertak, magol, topishmog namunalarining
yozib olinish tarixi, ushbu janrlarning folklorshunoslik fanida tutgan o‘rni va
yuzaga kelishi, ularga bo‘lgan ilk munosabatning qanday bo‘lganligi, har ikki xalq
og‘zaki ijodida ushbu janrlarning tasnif etilishi, ularning shakli, tuzilishi, hajmi va
bajaradigan vazifasiga ko‘ra ahamiyatini tadgiq etish asosida chigarilgan ilmiy
garash va nazariy xulosalar nafagat umumo‘zbek balki xitoy folklori tizimini yaxlit
tasavvur etish, uning genezisi va poetikasiga daxldor ilmiy ma’lumotlarni boyitish,
folklor fani bo‘yicha darslik va o‘quv qo‘llanmalarning yangi avlodini yaratishda
muhim manba ekanligi ko‘rsatilgan;

o‘zbek va xitoy xalq ertaklaridagi yetakchi motiv va obrazlarning milliy
o‘ziga xosligi, har ikki xalq ertaklarida uchrovchi motivlarning paydo bo‘lish
ildizlari, o‘zbek va xitoy xalq magqollarining ma’no-mazmun jihatidan o‘xshash
jihatlari, maqollar matnida qo‘llangan hayvonlar obrazining har ikki xalq ijodida
o‘ziga xosligi, topishmogqlarning mazmuni va ulardagi mavzular ko‘lamining
o‘xshash va tuzilishidagi farqli jihatlarini tadqiq etish orqgali kelib chiggan nazariy
xulosalar nafagat ularni yanada chuqur anglash, balki xitoyning nomoddiy va
ma’naviy madaniyatini o‘rganishda muhim ekanligi aniglangan;

shuningdek, xitoy ertak, maqol, topishmogqlarini nashr etishda, xalq og‘zaki
ijodi poetikasi, xitoy madaniyati, tarixi va o‘lkashunosligini o‘rgatish amaliyotida,
mifologiya, qiyosiy folklorshunoslik kabi fanlar bo‘yicha darsliklar, xitoy xalq
og‘zaki 1jodi va madaniyatini o‘qitishga oid turli, maxsus kurslar ishlab chiqishda
ilmiy manba bo‘lib xizmat qilishi yoritib berilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
dissertatsiya rejasining to‘g‘ri tuzilganligi, chiqarilgan xulosalarning tasniflash,
tavsiflash, qiyosiy-tipologik hamda struktural tahlil kabi wusullar bilan
asoslanganligi, o‘zbek va xitoy xalq og‘zaki 1jodi janrlari bo‘lgan ertak, maqol,
topishmoq namunalarining o°‘ziga xos xususiyatlari, ularning tadqiqi, tasnifi,
tuzilishi, poetikasi, badiiyatini tahlil etishda o‘zbek va xitoy folklori
namunalarining turli davrlarga oid ishonchli manbalaridan foydalanilganligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalaridan
chigarilgan nazariy xulosalar nafagat folklorshunoslik, xususan, ertak, magol,
topishmoglarning janr va badiiy-tadrijiy taraqqgiyot xususiyatlari hagidagi mavjud
ilmiy garashlarni boyitadi, balki o‘zbek va xitoy folklorshunosligining ilk tarixiy
taraqqiyotini belgilashda asos bo‘ladi, jumladan, qiyosiy folklorshunoslik haqidagi
mavjud ma’lumotlarni kengaytiradi hamda to‘ldiradi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ishdagi nazariy umumlashma va
tahlillardan filologiya fakultetlarida «O‘zbek folklori», «Folkloshunosliks»
fanlaridan seminar mashg‘ulotlari va maxsus kurslar o‘tish, o‘zbek xalq og‘zaki
badiiy ijodiyoti bo‘yicha darslik, o‘quv qo‘llanmalar, ilmiy-metodik tavsiyalar,
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bolalar folklori asarlarining ilmiy-akademik va ommabop nashrlarini tayyorlashda
foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. «O‘zbek va xitoy folklor
namunalarining qiyosiy tadqiqgi (ertak, magol va topishmoqg janrlari misolida)»
mavzusini tadqiq etish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

o‘zbek va xitoy folklorshunosligida ertak, maqol, topishmoq kabi xalq
og‘zaki poetik janrlarining to‘planishi, xalq orasidan yozib olinishi, ilmiy jihatdan
o‘rganilishi va ularga berilgan ta’riflar XX asr boshlari fiolklorshunosligida yuzaga
kela boshlagani, xitoy xalqi bir necha millat va etnik guruhlarni o‘zida jamlagani
bois har o‘zbek va xitoy og‘zaki ijodi namunalarining turlicha tasniflangani,
janrlardagi ma’no-mazmun va mavzuning o°‘xshashligi hamda hajm, shakl kabi
farqli xususiyatlari dalillangani, o‘zbek va xitoy xalq ertaklaridagi sinov, nikoh,
qiyofani o‘zgartirish kabi yetakchi motivlar va kichik botir, chol, donishmand,
yo‘lbars, ot singari obrazlarning milliy o‘ziga xosligi, xalq psixologiyasi, e’tiqodiy
qarashlari, turmush tarzi bilan bog‘liq jihatlari, har ikki xalq ertaklarida uchrovchi
sinov, nikoh va boshga motivlarning paydo bo‘lish ildizlari ochib berilganiga oid
ilmiy natijalaridan O‘zbek tili, adabiyoti va folklori institutida bajarilgan OT-F1-76
“O‘zbek xalq 1jodi yodgorliklari” 100 jildligini nashga tayyorlash va uni
tekstologik o‘rganish masalalari” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasining 2024-yil 12-iyundagi 3/1255-
1297-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha ertaklardagi yetakchi motiv va
obrazlarning milliy o°ziga xosligi, xalq psixologiyasi, e’tiqodiy garashlari, turmush
tarzi bilan bog‘liq jihatlari, xalq ertaklarida uchrovchi sinov, nikoh va boshqga
motivlarning paydo bo‘lish ildizlari haqidagi yangi ilmiy-nazariy ma’lumotlar
bilan boyitilgan;

har ikki xalq magollarida mardlik, kuch, adolat kabi garashlarni ifodalovchi
obrazlari bir-biridan keskin farq gilishi hamda xitoyliklar uchun kuch va jasurlik
ramzi ajdarho yoki yo‘lbars timsoli orqali berilsa, o‘zbek xalq maqollarida jasurlik,
qo‘rgmaslik kabi belgilar arslon, ayiq, sher, yo‘lbars kabi yirtqich hayvonlar obrazi
yordamida gavdalantirilishi asoslangani bilan bog‘liq yangiliklardan O‘zbekiston
Yozuvchilar uyushmasi tomonidan o‘tkazilgan ijodiy uchrashuvlar, kechalar,
xususan, «Onajonim-she’riyaty  to‘garagi  mashg‘ulotlarida foydalanilgan
(O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2024-yil 29-maydagi 01-03/624-son
ma’lumotnomasi). Natijada bugungi kunda yosh avlod badiiy tafakkurini
o‘stirishda xalq og‘zaki ijodining ahamiyati katta ekanligi, folklor materiallarini
chuqur o‘rganish va anglab yetish, shuningdek, uni keyingi avlodlar tomonidan
ham yaxshi o‘rganilishi haqidagi xulosalar bilan boyitilgan;

o‘zbek va xitoy xalq topishmogqlarida an’anaviy formulalar xalqlarning
dunyoqarashidan kelib chiqib, turli xil so‘zlar va tushunchalar yordamida ifoda
etilgani, xitoy topishmoglari omonim so‘zlar va yozma belgilarning kop
ma’noliligiga asoslangani hamda ikki xalq topishmogqlarining mazmuni, mavzular
ko‘lamining o‘xshashligi va tuzilishidagi farqli jihatlari isbotlanganiga oid
xulosalardan Oc‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi «O‘zbekiston tarixi»
telekanali «Taqdimot» loyihasini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasining 2024-yil 30-maydagi 02-31-690-son ma’lumotnomasi).
Natijada teletomoshabinlarning xalq og‘zaki ijodiga bo‘lgan qiziqishini oshirishga,
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ularning jahon folklorshunosligi, aynigsa, o‘zbek va xitoy xalqi ijjodi namunalari,
ilmiy merosi bilan yagindan tanishishiga erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 4 ta xalgaro va
2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida qgilingan ma’ruzalarda jamoatchilik
muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 16
ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 10 ta maqgola, jumladan, 7 tasi respublika hamda 3 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 141
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslanib,
tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti aniglangan. Tadgigotning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon
etilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi,
aprobatsiyasi ko‘rsatib o‘tilgan.

Dissertatsiyaning «O‘zbek va xitoy folklorining qiyosiy tadgigi» deb
nomlangan birinchi bobi ikki fasldan iborat. Bobning birinchi fasli «O zbek va
xitoy folklorining tadqigi masalalari» deb atalgan. Unda ikki xalq
folklorshunosligining shakllanish va rivojlanish tarixi, ertak, maqol va topishmoq
janrlarining to‘planish jarayoniga munosib hissa qo‘shgan tadgiqotchi, olimlarning
faoliyati hagida fikr yuritilgan.

Bugunga gadar folklorshunoslikda o‘zbek va xitoy og‘zaki ijodining qiyosiy
tadgigiga bag‘ishlangan ilmiy ishlar yaratilmagan. Shunday ekan, qiyosiy
folklorshunoslikda mazkur ikki xalg og‘zaki ijodining tadgigi zarur deb
hisoblaymiz. Turli xalq va elatlarning og‘zaki ijodini o‘rganish, uni tadqiq qilish
o‘sha xalgni chuqqurroq bilish, tanish, anglash demakdir. Hozirgi globallashuv
jarayonida milliy o‘ziga xoslik atamasi o‘ta dolzarb. Shu sababdan bugungi kunda
turli xalqlarning og‘zaki ijodini o‘rganish katta ahamiyatga ega.

XX asrning o‘rtalariga kelib, olimlarning sa’y harakati, mehnati samarasi
o‘laroq o‘zbek folkloshunosligi chin ma’noda mustaqil fan sifatida shakllandi®®.
O‘zbeklarda xalq og‘zaki 1jodi namunalari haqidagi ma’lumotlar Mahmud
Koshg‘ariyning «Devonu lug‘otit turk» asarida, xitoylarda xalq og‘zaki ijodining

ilk namunalari to‘rtta klassik asarda: L1 (Liji) «Odob hagida eslatmalar», 5%
(Yijing) «Oc‘zgarishlar kitobi», 3§42 (Shijing) «Qo‘shiglar kitobi», WEE
(Shanhaijing) «Tog‘lar va dengizlar kitobi» o‘z ifodasini topgan.

16 XKypaes M. PonpknopmyHnocauk acocnapu. — TomkenT: Pecriybnuka meTomuka Ba ax6opor mapkasu, 2008. —
b. 28-35.
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Ikki xalq folklorshunosligining tashkil topishi, folklor namunalarining yozib
olinishi, to‘planishi va nashr etilishi, bu soha bo‘yicha nazariy qarashlarni o‘zida
mujassam etgan ilmiy tadqiqot ishlarining yuzaga kelishi XX asr boshlariga to‘g‘ri
kelishini gayd etish mumkin?’,

Mahmud Koshg‘ariyning «Devonu lug‘otit turk» asarida ertak atamasi
«etuk» tarzida qo‘llanilgan, unga «etuk-hikoya, ertak; biror magsadni shohga
bildirish, hikoya gilish»'® deya ta’rif berilgan. O‘zbek xalq og‘zaki ijodida ertak
atamasi «matal», «shuk», «ushuk», «cho‘pchak», «o‘turik», «tutal», «afsona,
«ertangi», «bayt» kabi so‘zlar bilan ataladi'®. Xitoy tilida xalq ertaklari so‘zining
ma’nosini anglatuvchi bir necha tushunchalar mavjud bo‘lib, ularning ma’nolari
bir-biriga mos keladi. Eng ko‘p qo‘llaniladiganlari #ZF (gushi) — «an’ana»,

«ertak»; «rivoyat»; «hikoya» va EEJEE (minjian gushi) — «xalq ertagi»

tushunchalaridir.

Kuzatishlar asosida shuni ta’kidlash lozimki, o‘zbek folklorshunosligida
ertak atamasini qo‘llash uchun ilmiy, nazariy xulosaga kelingan. Uning boshqa
janrlardan farqli tomonlari belgilanib, o‘ziga xos xususiyatlari aniglangan?.
Xitoyda esa xalq og‘zaki ijodi janri bo‘lgan ertaklarning yagona ta’rifi mavjud
emas?!. Ertak so‘zi ba’zi joylarda afsona, hikoya janrlari bilan aralash yoki bir-
birining o‘rnida qo‘llanish holatlari kuzatiladi, bu esa hal qilinishi kerak bo‘lgan
jiddiy muammaodir.

Qadimgi Xitoy jamiyatida xalq ertaklariga nisbatan «bema’ni gaplar», «xalq
va omma tili» degan qarash va fikrlar mavjud bo‘lgan bo‘lsa-da, XX asrning
boshlariga kelib xalg ertaklarini to‘plash, tadgiq gilish, tasniflashga doir gator
tadgiqotlar yaratildi.?

O<zbek folklorshunosligida ham ertak janri xususiyatlari borasida ko‘plab
ilmiy asarlar yozilgan.?

O‘zbek va xitoy xalg og‘zaki ijodida magol eng keng targalgan janrlardan
biridir. 1924-yildan e’tiboran o°‘zbek tadgiqotchilari tomonidan xalg maqollarini
to‘plash, nashr etish borasida salmoqli ishlar amalga oshirila boshlandi, bir qancha
to‘plamlar nashr etildi®*. So‘nggi yillarda o‘zbek folklorshunosligida magol janri
giyosiy tadgigiga doir ilmiy ishlar yozildi?®.

17 Zhong Fulan. The origin and origin of folklore // Eastern culture. — Guangzhou, 1997. — Ne 1. — C. 46.

18 Maxmyn Komrrapuii. JleBoHy JyFOTUT Typk. 3 kuimmd. 1-xung. C.M.MyTtannmuOos TapxuMacu. — TOLIKEHT:
®aH, 1960. - b. 77.

19 Pimomos K., Mupsaes T., CapumcokoB B., Cadapo O. V36ex Xxank OF3aKM MOITHK IKOAN. — TOIIKEHT:
Viurysun, 1990. — 304 6.

2 Pmomos K. V3bex xank Hacpu nodtukacu. — Tomkent: @an, 2008. — 5.104.

21 Yskao Li3uHOIAH. Teopus ckazku. — M.: U3a-Bo umenu Kaitmun, 1929. — C. 28.

2 FiReE. hEXE S, - L ARHAR$t, 2005. - 465 T1., Qu Jinliang. Review of 80 Years of Chinese Folklore
/I Eastern Forum: — Qingdao, 1996. Ne 1. —P. 90-94; Uxyu [[3un Boub. Ckaszku ABC. — M.: llanxaiickas
¢doromurorpadus, 1990. — 380 c.; Uxyn Lzun Bens. Beenenume B ¢onpknopuctuky. — M.: Illanxaiickas
M3JaTeNIbCTBO JIUTEPATypy U UcKyccTBa, 2005. — 189 c.

23 XKypaes M. ®@osbKiopiIyHOCIHK acochnapu. — Tomkent: Pecrybnuka MeToauka Ba ax6opor mapkasu, 2008, —
B. 28-35; XK3paes M., Dmonkynos XK. @onbKIopiryHOCIMKKa kupuil. — TomrkeHT: bapkamon ¢aiiz meaua, 2017, —
180 6.

24 PImomoB K., Mupzaes T., CapumcokoB b., CadapoB O. V36ex Xank OF3aku MOITHK MKOAN. — TOLIKEHT:
Vrurysun, 1990. — B. 95.

%5 Paxumbaena J|. CpaBHHTENbHAs THIIOJNOTUS Y30EKCKMX HApPOMHBIX MOCHOBMIL JIMcC... KaHz. (UION. HayK.—
Tamkent, 2001. — 155 6.; Temuposa M. V36ex Ba KUPFU3 XaiK Makouiapy Turonoruscu: Ounon. ¢au. 6yiiuua
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Xitoy xalq magqollarining nomlanishi ma’no jihatdan 1ZiE (yanyi)ga ko‘proq
to‘g‘ri keladi. Yanyular hayotning barcha jabhalarini gamrab oladi va kundalik
nutqda keng qo‘llaniladi. Xitoyda paremiologiya metodologiyasi va nazariyasini
takomillashtirishga doir ilmiy xulosalarga kelingan?®.

Xalq og‘zaki ijjodining eng gadimgi janrlaridan biri sanalgan topishmoq
topqirlik, zukkolik, donolik namunasi bo‘lib kelgan. O‘zbek xalq
topishmogqlarining ilmiy jihatdan o‘rganilishi bu mavzuda samarali faoliyat olib
borgan olima Z.Husainova nomi bilan bog‘liq. Folklorshunos olima birinchilardan
bo‘lib o‘zbek folklorida topishmoq janri, uning badiiy xususiyatlari, kelib chiqish
tarixi, turlari hagqida o‘z mulohazalarini bildirib, ilmiy tadqiqotlar olib bordi va
1967-yilda olimaning ushbu mavzu tadqiqiga bag‘ishlangan nomzodlik
dissertatsiyasi yuzaga keldi.O‘zbek xalq topishmogqlarining tarixiy asoslari g‘oyat
qadimiy bo‘lib, genetik jihatdan turkiy xalglar folkloridagi jumboqlar bilan
umumiy negizga ega®’.

Xitoy tilida gadimda /% Sou ci deb nomlanadigan boshqotirma hozirda
f2% Yin Yan deb, xalq tilida esa % Mi so‘zi bilan ataladi®®. Xitoyda
topishmogning yuzaga kelishi mavsumiy bayram JC# 75 (Yuanxiao Jie) fonar
festivali bilan bog‘liq bo‘lib, ushbu janr bayramning ajralmas bir qismi
hisoblanadi.

Xitoyda topishmoq janrining ilmiy jihatdan o‘rganilishi XX asrning
boshlariga to‘g‘ri keladi. Shu davrdan e’tiboran topishmoq to‘plamlari, tarixi, kelib
chigishi hagida ham kitoblar nashr etildi?®®. Xitoyda topishmoglar rivojining yangi
bosqgichi XX asrning 80-yillaridan boshlandi, topishmogqlarga oid ko‘plab ilmiy
izlanishlar olib borildi, chunki yildan yilga bu sohaga giziquvchilar soni ortib
bordi*°.

Birinchi bobning ikkinchi fasli «O zbek va xitoy folkloridagi janrlarning
tasnifi» deb nomlangan. Bunda har ikki xalg og‘zaki ijodida ertak, magol va

dancada moxr. (PhD)...nucc. — Tomkent, 2018. — 135 6.; badoe ®. Y36ek Ba HeMHC XalK MaKOIIAPHHUHT
KUECUIA-TUIONOTHK Tankuku: Owino. dau. 6yiinya dancada mokr. (PhD)... mucc. — Tomkent, 2021. — 159 6.

%6 Guo Shaoyu . The Studies of Proverbs. — Shanghai: Shanghai shangwu yinshuguan, 1925. — 126 p.; Xue Chengzhi
Proverb Studies. Master thesis. — Yenching University, 1936. — P. 45, Wang Yi. A Brief Discussion of Chinese
Proverbs. In Collection of Folk Literature Studies. — Hangzhou: Zhejiang People's Press, 1982. — P. 10; Zhu Jiefan.
Selected Chinese Proverbs. — Taibei: Taibei Xinxing Bookstore, 1950. — P. 87; Zhu Jiefan.Listen to Persuasions:
Proverbs in Collection: Volume C. — Taibei: Taibei World Bookstore, 1961. —P. 88; Zhu Jiefan. Annotated Proverbs
of Chinese Customs. — Taibei: Taiwan Tianyi Press, 1962. — P. 48; Li Linging . Review of Studies of Agriculture
Proverbs since the 20 th Century. — Shanxi: Agriculture and Economy press, 2016. — P. 61. Luo Baozhen and Lin
Duanyi.The Cultural Meanings in the Medical Proverbs from Fujian Province. Collection of China Medical
Association Conference. — Beijing: China Medical Association, 2008. — P. 35; Zhang Chuoan and Han Hongyu.The
Cultural Characteristics of the Chinese Martial Art Proverbs. — Shanghai: Journal of Shanghai University of Sport,
2008. — P. 67-69.

21 XycannoBa 3.OCHOBHbIE OCOOEHHOCTU M MCTOYHMKHM y30€KCKHMX HAPOJIHBIX 3arajok: ABToped. aucc. ...KaH.
¢duon. Hayk. — Tamkent, 1967. — C. 17.

28 LA b/ \ERER. — JEER: dE TR K2 H iRk, 1989. — 34601
29 ki, — ALIR: LRI 0 H A, 1908, — T 160; EEIFLTIE. - BN hERIEXFIEICGE, 1920. - 7.
230; WFIEHF AT, — ALTR: LTI AR A, 1928. — TT. 459.
SO sEAT R /NER L. — dbER: dEEREFESE AR At, 1989. — T1. 367; KIEETE. - AL AL RFEIEH kR4t 1991. - T
235; IE/VBERL - Il HAREH], 2013. - U1, 389; HIE R. IR XS, — bR ALIRFSEHAREL, 2014, — T
450.
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topishmoq janrlarining tasnifi giyosiy tahlil gilingan.

Ertaklarni tasniflashda olimlarning nazariy qarashlari turlicha. Masalan,
o‘zbek folklorshunos olimlari ertak janrini asosan uch turga bo‘lib o‘rgansa®!, 56
etnik guruh, elat va millatlarni o‘z ichiga olgan xitoy xalqi og‘zaki ijodida ertaklar
turli mavzularda tasniflanadi®.

O‘zbek va xitoy xalq ertaklarining mavjud tasniflariga suyanib, ularni gayta
ko‘rib chiqish, mazmun, yoshga doir xususiyatini hisobga olgan holda
umumlashtirib quyidagicha tasniflashni taklif gilamiz:

1-jadval

O‘zbek ertaklari tasnifi Xitoy ertaklari tasnifi
Sehrli-fantastik ertaklar JiE 4] 4 ) 2 (Sehrli-fantastik ertaklar)
Hayvonlar haqgidagi ertaklar | 5¢F H ARSI WI S+ (tabiat va hayvonlar
hagidagi ertaklar)
Maishiy-hayotiy ertaklar X R (maishiy-kundalik ertaklar)
- A R AR S (Kulgili ertaklar va latifalar)
- JLE M (bolalar ertaklari)
— [ S2 it (tarixiy ertaklar)

Ozbek xalq ertaklari boshga xalq ertaklari kabi mavzu ko‘lami jihatidan
turli-tumandir. Xitoy xalgi ko‘plab etnik guruh, elat va millatlarni o°z ichiga olgan
bo‘lib, ularning har biri o‘ziga xos madaniyati, an’analari va turmush asoslariga
ega, alohida, o‘ziga xos xalg og‘zaki ijodi mavjud, shu sababli xalq ertaklarida
xilma-xillik va turli-tumanlikni kuzatish mumkin.

Magollarning mavzu doirasi shunchalar kengki, unda xalq donoligi, tajribasi,
garashlari, fikr-mulohazalari aks etgan, shu sababli folklorning bu janrida
hayotning barcha jabhasi gamrab olingan. Magollarni tasniflashda olimlar quyidagi
usullarni taklif gilishadi:

1. Alifbo tartibi — bunda magollar harflar ketma-ketligida joylashtiriladi.

2. Mavzu bo‘yicha tasnifda maqolda aks etgan, unda yoritilgan mavzu
bo‘yicha guruhlanadi.

3. Poetik tasnifdan, asosan, ko‘chma ma’nodagi maqollar o‘rin oladi.

4. Tarixiy tasnif — bunda oldin iste’molda bo‘lgan, bugungi kunga kelib esa
deyarli ishlatilmaydigan, foydalanilsa ham, ko‘chma ma’noda qo‘llaniladigan
magollar kiritiladi.

5. Magollarni tuzilishiga ko‘ra tasnif etish. Bunda magqollar tarkibidagi
mantiqiy markazlar miqdoriga garab bir necha guruhlarga bo‘linadi®.

31 Buyuk Karimiy. O‘zbek xalq ertaklarining ba’zi bir xususiyatlari / O‘zbek folklorshunosligi masalalari. 3-kitob. —
Toshkent: Fan, 2010. — B.37-48; Ad3anos M.J. V36ex xank sprakiapu xakuaa. — Tomkent: @an, 1964. — 120 6.;
Mmomos K. Dprak / ¥36ex domnbkaopu ouepkiapu. Yu Tomnuk. Mkkunuu toM. — Tomkent: dan, 1989. — B. 74-75.
2 OplE, EWEg . PEERXER. LR T- bR ARXZEHARE, 2009. — 530 71.; Puprun b. JI.
Kuraiickue  HapomHele  ckasku. —  M.:  XynoxkecrBenHas  jureparypa, 1972. - C. 12;
Xspfe g pE RN SR, KB BrhImes iR, 2002, - 330 W, TThE.
PERAFERA RG] LR BI85 H i, 1986. — 598 1.

3 Bagoes ®. Y30ek Ba HEMHC XK MAKOUIAPHHHUHT KHECHI-TUIIONOTHK Taakuky: Omorr. dam. 6yiinga dancada
nokrt. (PhD) ...tucc. — Tomkent, 2021. — B.48.
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Xitoy xalq magqollarini mavzu ko‘lami va kelib chiqishiga qarab tasniflashda
hayotiy tajriba, ob-havo va iqlim, tarixiy voqealar, diniy e’tiqodlar, xorijiy
madaniyatlarning ta’siriga e’tibor qaratiladi®*. Xitoylik tadgigotchilar magollarni,
ko‘pincha, mavzuviy jihatdan tizimlashtirganiga guvoh bo‘lamiz. Bunday
tasniflash yangilik hisoblanib, milliy va mintagaviy migyosda nashrlarning
ko‘payishiga sabab bo‘1di%®.

Fikrni magollar misolida tasdiglash va yanada mustahkamlash nafagat xalq
an’analari va milliy ruhini ifoda etadi, balki turli vaziyatlarda maqollarni
qo‘llashga yordam beradi.

O‘zbek topishmoglarini mavzuviy jihatdan tasniflaydigan bo‘lsak, ularda
hayotning barcha jabhasi gamrab olingan. Olima Z.Husainova o‘zbek folklorida
topishmoglarni tasniflashdagi ilk tajribalar hagida yozib, bu borada folklorist
H.T.Zarifovning xizmatlari katta ekanligini ta’kidlaydi®®.

Ikki xalg folklorshunosligida ham topishmoglar tasnifi masalasida janrning
shakl-u shamoyili, tuzilishi, hajmi va mavzusi inobatga olinib turlarga ajratilgan.

O‘zbek va xitoy topishmoqlarini o‘rganib, janrning o°ziga Xos
xususiyatlaridan kelib chiggan holda quyidagicha umumlashma tasnifni jadval
asosida keltirishni lozim topdik.

2-jadval
TIr O‘zbek topishmogqlari tasnifi Xitoy topishmoqlari tasnifi
1 | Mavzusiga ko‘ra Mavzusiga ko‘ra
2 | Yashiringan predmet soniga ko‘ra Midi va Mimian bo‘yicha tasnif
3 | Tuzilishiga ko‘ra Tabiatiga ko‘ra
4 | Yaratilish davriga ko‘ra Yaratilish davriga ko‘ra

Topishmog hayotning barcha soxasini gamrab olib, insonning turli narsa-
hodisalar va predmetlar o‘rtasidagi fargli va o‘xshash belgilarini ko‘ra bilish va shu
asosda predmetlarning o°zaro alogasini anglay olish xususiyatini shakllantirishga
xizmat giladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi «Ertak janridagi mushtarak va o‘ziga xos
xususiyatlar» bo‘lib, birinchi fasli «Ertakdagi yetakchi motivlarning giyosiy
tadgigi» deb nomlangan. Unda har ikki xalq ertaklarida uchraydigan asosiy
motivlar giyosiy tadqiqg etildi va o‘zbek hamda xitoy xalg ertaklari namunalari
tahlil gilindi.

34 An Deming. (Traditional Proverbs from the Ancient, Valuable Resources for Today). — Shenzhou: Xueren press,
2017. - P. 15-17.

% Wang Yugang and Pan Liwen. A Dictionary of Folk Sayings. — Taibei: Taiwan Wuzhou Press, 1981. — P. 37; Qiu
Chongbing. 5000 Proverbs. — Xi’an: Shaanxi People's Press, 1983. — P. 89; Xia Tian. 1000 Proverbs among Dramas.
— Shanghai: Shanghai Literature and Art Press, 1985. — P. 85; Liu Yunyu. A Great Dictionary of Chinese Folk
Sayings. — Macao: Macau Star Press, 1986. — P. 59; Liu Wenbing. A Highlight of Chinese Proverbs. — Taibei:
Taiwan Star Press, 1986. — P. 90; Ren Cheng. Collection of Proverbs from Artistic Performers. — Shijiazhuang:
Huashan Literature and Art Press, 1987. — P. 111; Peng Weiguo. Proverbs about Chinese Martial Arts. — Beijing:
Electronic Industry Press, 1988. — P. 44; Su Deguo. Military Proverbs and Aphorisms. — Beijing: Military Science
Press, 1988. — P. 85; Wang Fang. Chinese Riddles, Proverbs, and Two-part Proverbs. — Hangzhou: Zhejiang
Education Press, 1989. — P. 37; Wen Duanzheng. A Great Dictionary of Chinese Folk Sayings. — Shanghai:
Shanghai Lexicographical Press, 1989. — P. 67; Yang Liangcai and Dong Sen. A Dictionary of Proverbs. — Lanzhou:
Gansu Youth Press, 1991. — P. 95.

% Xycannosa 3. OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH M MCTOYHHKH y30€KCKHX HAapOJHBIX 3arafok: ABroped. mucc. KaH.
¢unon. nayk. — Tamkent, 1967. — C. 19.
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Ertak syujeti turli an’anaviy motivlardan tashkil topadi. Shu sababli ham
syujetning badiiy qurilishi motivlarga bo‘lib tahlil gilinadi. V.Y .Propp aytganidek:
«Ertak xalgaro janr, shunday ekan undagi motivlar ham xalgarodir»®’.

Olib borilgan tadgigot natijasida yuqorida keltirilgan olimlarning nazariy
qarashlariga suyangan holda o‘zbek va xitoy ertaklarida quyidagi yetakchi motivlar
ko‘p uchrashini kuzatdik:

3-jadval
O‘zbek xalq Xitoy xalq ertaklarida yetakchi motivilar
ertaklarida yetakchi
motivlar

Farzandsizlik (afsonaviy | RS & g% (o ayritabiiy tug‘ilish)
xomiladorlik,

g‘ayritabiiy tug‘ilish)

Tush 48 (Tush)
Safar H®1T (safar)

Shart-sinov (qahramonni | 3z (sinov)
sinash, jasorat ko‘rsatish)
Evrilish B E & (qiyofani o‘zgartirish)
Nikoh BEHE (nikoh)

- Wor (ks ik, KA. FEFodiho g il
K: iz, pari, farishta, xotin yoki narsa buyumning
o‘g‘irlanishi)

— 2 (izlash)

Umuman olganda, ertak motivlari inson hayotida muhim bo‘lgan nimanidir
anglatadi, uning ogqibatlari hagida atroflicha ma’lumot beradi, to‘g‘ri xulosa va
yakun chigarishga turtki bo‘ladi. O‘zbek va xitoy ertaklarining ayrimlarida
yordamga muhtoj hayvon yoki parrandaga befarq bo’lmasdan yaxshilik gilish,
mehr-muruvvatni unutmaslik, unga yarasha mukofotlash kabi insoniylikning
sinalishi, sinov motivlari yotadi. Bosh gahramon o‘z agl-farosati, uddaburonligi,
mehr-muruvvat ko‘rsatib sinovdan o‘tib, parilar, qushlar, hayvonlar, nuroniylar,
sehrgarlar yordamida ular ko‘rsatgan mehr-oqibati va yaxshilik natijasida turli
to‘siglarni yengib o‘tadi.

O‘zbek va xitoy xalq ertaklarida mehr-muruvvat va yaxshilikning madh
etilishi jamiyatda mehr-ogibat muhim tushuncha ekanligini ko‘rsatadi. Ertakda
insonlardan mehribonlik, yaxshilik ko‘rgan hayvonlar, o‘simliklar, parrandalar,
aslida, tabiat timsoli hamda xalq ertaklarida inson va tabiat o‘rtasidagi uyg‘unlik
falsafiy tushuncha sifatida yorqin aks etadi.

Xalq ertaklarida ko‘p uchraydigan motivlardan biri bu «qiyofani
o‘zgartirish» motividir. «Qiyofani o‘zgartirish» motivini fagat personaj
boshqalarni aldash uchun o‘zini boshqa personaj sifatida ko‘rsatadigan syujet
birligida ko‘rib chigadigan bo‘lsak, o‘zbek xalq ertaklaridan «Opa-singillar»da

3" Iponn B.4. Uctopuueckue kopuu BommeOHoi ckasku. — JL: JITY, 1946. — C. 40.
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xuddi shunday motivning namoyon bo‘lishini kuzatamiz®®. «llon lang» ertagida
katta opa singlisini qudugdan pastga itarib yuboradi va llon lang bilan yashash
magsadida o‘zini singlisiga o‘xshatib qo‘yadi. Ikkala ertak ham o°zi sevgan yigitga
erishish magsadida raqobat gilib yosh ayollar tomonidan «giyofani o‘zgartirish»ni
aks ettiradi.

Xalq ertaklaridagi motivlardan yana biri — «nikoh» motividir. O‘zbek xalq
ertaklaridan «llonshoh», «Opa-singillar» ertaklarida cholning yoki kampirning
uchinchi go‘zal qizi ilonga turmushga chigadi®®. Yana shunday ertaklarda juftlar
hayvonlar yoki o‘simliklardir. «Bokira Oqqush», «Tianluo giz», «llon lang» kabi
ertaklarda «nikoh» motivi mavjud®. Turmush o‘rtog‘i sifatida hayvonlar va
o‘simliklarning har xil turlari: yovvoyi qushlar va hayvonlar, ilon, qurbaqa, baliq,
ayiq, midiya, yumshoqg qobiqli toshbagalar, jenshen va boshqgalar tanlanadi.
Bunday nikoh shakllari mamlakatning unumdorligiga ta’sir qilish uchun qizlarni
suv jinlari va xudolariga berish marosimiga mos keladi. Klassik qishloq xo‘jaligi
mamlakatlarida, gadimgi Meksika, Misr, Hindiston, Xitoy va Gretsiyada bunday
holatlar kuzatilgan. Bu gizni qurbonlik gilish orgali Xudoga majburan topshirish
marosimini aks ettiradi*!. «Nikoh» motivi — inson va tabiat uyg‘unligi va birligi
haqidagi insoniy fantaziya yoki xayolot bo‘lib, u orqali inson o0‘z idealiga xayolan
yaqginlashadi yoki unga erishadi. Agar inson ertakda hikoya gilinganidek, tabiat
bilan uyg‘unlik va birlikka erisha olsa, haqiqatan ham go‘zal olamni yaratish
imkoniga ega bo‘ladi. Inson va tabiat o‘zaro to‘qnash kelganda, fojea yuz beradi,
inson va tabiat uyg‘unlikda yashasa, ertak baxtli yakun topadi. Ko‘rib chiqilgan
ertaklar tahlilidan shu narsa ayon bo‘ldiki, inson va tabiat o‘rtasidagi munosabatlar
o‘zbek va xitoy xalq ertaklarining eng muhim mavzusiga aylangan.

Ikkinchi bobning «Ertakdagi obrazlar badiiyati» nomli ikkinchi faslida
o‘zbek va xitoy xalq ertaklarida uchraydigan kichik uka, kenja botir, chol,
donishmand hamda hayvon obrazlari badiiyati haqida so‘z yuritiladi.

Ertakning asosiy g‘oyasi tasvir va syujetda ifodalanadi. Ertakda obrazlar
orqali g‘oya yetkaziladi. Ibtidoiy odam tomonidan tabiat hodisalarini g‘ayritabiiy
tushunish natijasida yaxshilik va yovuzlikka xizmat giluvchi, turli tushunchalarni
anglatuvchi obrazlar yuzaga keldi*2.

Ertaklarda obrazlar tizimi juda keng bo‘lib, bular quyosh, oy, qushlar,
hayvonlar, gullar, daraxtlar, toshlar, tirik va jonsiz, moddiy hamda nomoddiy
obyektlari jamlanmasidir. Xalglarning milliy urf-odatlari, an’analari bir xil
bo‘lmagani uchun ertaklarda turli mamlakatlarning ijobiy obrazlari bir gancha
belgilar bilan ifodalanadi. Donolik va yaxshi insonni tarbiyalash an’analari ham
har xil bo‘lishi mumkin®3,

3 Opa-singillar / Oltin beshik. Ko’p tomli / Tuzuvchilar: M.Afzalov, K.Imomov. — Toshkent: Adabiyot va san’at,
1985. - B. 67.

% V36ex xank spraxmapu. 2 xwiui. | sxung / Tysysumnap: M.Adsanos, X.Pacynos, 3. Xycaunosa. — TOIIKEHT:
Anmabuér Ba canbart, 1995. — 256 0.

40 Iy#t Yxynmoit. Knura KuTalcKMX KJIACCHMYECKMX CKa3oK. — Ll3uinmHb: I1I3MIMHBCKOE XyI0KECTBEHHOE
m3narenserso, 2010. — C. 34-41.

4 Mpornm B.51. UcTopuueckue KopHHu BonmeoHoi ckasku. — JL.: JITY, 1946. — C.89-95.

42 Y anomnos F. Y36ek xank spraxtapu nostukacu. — Tomkent: Pam, 1976. — b. 38-64.

4 PBpunésa M.C., 3axapenko W.B. 3oomopdusie 06passl // Pycckoe KynbTypHOE IIPOCTPAHCTBO: JIMHTBO-
KyJIbTypojorudeckui cnosaps. — M.: 'nosuc, 2004. — 315 c.
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O‘zbek va xitoy ertaklarida milliy o‘ziga xoslikni ifodalovchi an’anaviy
obrazlar mavjud. Biz ikki xalg sehrli-fantastik ertaklar obrazlarining asarda
ishtirok etishi, vazifasiga ko‘ra quyidagicha tasnifladik:

4-jadval
O‘zbek va xitoy sehrli-fantastik ertaklarida obrazlar
Ertak turi Obrazlar nomlanishi Funksiyasi
O‘zbek Xitoy O‘zbek Xitoy

Sehrli- Bosh obraz: | Bosh obraz: Qahramonlik | Qahramonlik
fantastik | Kenja botir, | 2828 (kichik uka), | ko‘rsatish ko‘rsatish
ertaklar | gilichbotir, B 4 (yigit)

kal
Homiy Homiy Homiylik Homiylik
(antromorf): | (antromorf): qgilish qilish
Xizr, chol, o2&
sehrgar (donishmand), 7.
kampir F (Konfutsiy),

2 A (chol),

E R4 (keksa,

jodugar kampir)
Homiy Homiy (zoomorf): | Funksiyasi Funksiyasi
(zoomorf):

Sehrli- | Bo‘ri Z T (yo‘lbars) Bosh Bosh
fantastik gahramonga gahramonga
ertaklar yordam berish | yordam

berish

Sehrli- | Ot g (ot) Bosh Bosh
fantastik gahramonga gahramonga
ertaklar yordam berish | yordam

berish

O‘zbek va xitoy ertaklarida kichik o‘g‘il obrazi markaziy o‘rin tutadi.
G*. Jalolov kenja o‘g‘il haqidagi o‘zbek xalq ertaklarini ikki guruhga bo‘lib
tekshirishni taklif qiladi: qahramon sifatida namoyon bo‘luvchi kenja botir va
ukalar, aka-ukalar orasidagi ziddiyatni ifoda etuvchi ertaklar**. Xitoy xalq
ertaklarida ikkinchi guruh ertaklari birmuncha ustunlikka ega. Ukalarning akalar
tomonidan haydalishi, ota merosidan mosuvo qilinishi va buning ogibatida
ko‘pgina to‘siglarni yengib o‘tib, baxt-saodatga yetishgan ukalar bu ertaklar
syujetini tashkil etadi. Xitoy ertaklarida akalar tanbal, ishyogmas, tayyorga ayyor,
ukalar esa mehnatkash, aglli, dono, birozgina sodda qgilib tasvirlanadi. Bu esa uka
obrazini yanada ideallashtiradi.

Xitoy va o‘zbek ertaklarida gahramonni qo‘llab-quvvatlovchi, magsadga
yetaklab, maslahatlar beruvchi chol obrazi muhim o‘rin tutadi. O‘zbek ertaklarida
chol — Xizr timsoli gahramonning homiysi bo‘lib keladi. Xitoy ertaklarida esa

# Kanonos F. V36ex xank spraxmapu nosrukacu. — Toukent: dan, 1976. — b. 38 — 65.
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donishmandlar bir necha turlarga bo‘linadi. Bu portret yoki haykalcha
ko‘rinishidagi, ertak muhitida ko‘rinmas holda mavjud bo‘lgan tarixiy shaxs
Konfutsiy, boshga tur donishmand — kambag‘allarga maslahatlari bilan yordam
beradigan mehribon chol yoki kampir bo‘lishi mumkin. Uchinchi turi — sehrgar,
bunda u muhtojlarga yordamga keladi va ochko‘zlarni jazolaydi. Xitoy xalq
ertaklarida donishmand obrazi va uning xatti-harakatlari yonida % 5 £ £ Zhiyong
shuangquan iborasi tez-tez uchraydi. Bu ibora ham dono, ham jasur odamni
ifodalaydi.

Xalq og‘zaki ijodida hayvon obrazlari madaniy kod bo‘lib, dunyo haqidagi
g‘oyalarni ifodalash vositalaridan biri bo‘lib xizmat qiladi. Obrazlar semantikasi
dunyo hagidagi gadimgi g‘oyalarga, koinot, afsona va marosimlarga borib tagaladi.
Ertaklarda uchraydigan obrazlar hayotiy ehtiyoj, vogea-hodisalar tufayli yuzaga
kelgan. Bir xalgda biror-bir fazilat yoki illatning ramziga aylangan jonzot, o‘simlik
boshqga xalqda butunlay yangicha ma’no-mazmunni anglatishini kuzatish mumkin.
Bu ularning milliy o‘ziga xosligi, urf-odatlari, ijtimoiy, siyosiy dunyoqarashi yoki
e’tiqodlari bilan bog‘liq.

Dissertatsiyaning «Maqol va topishmoglar badiiyati» deb nomlangan
uchinchi bobi ikki fasldan iborat. «O zbek va xitoy maqollarining badiiy talgini»
nomli birinchi faslida maqollar ta’sirchanligini oshiruvchi badiiy vositalar, ularda
qo’llaniladigan obrazlar tizimi izohlangan, ikki xalq variantlari giyosiy tahlil
gilingan.

Magollarning badiiy-estetik ta’sirchanligini oshiruvchi bir gancha tasviriy
vositalar (tovushlar uyg‘unligi, qofiya, ma’no ko‘chirishning metofora,
metonimiya va boshqgalari, badiiy tasvir, badiiy-uslubiy vositalari, she’riy unsurlar)
mavjud bo‘lib, ular maqolni shaklan yanada go‘zal va ixcham hamda ma’no-
mazmunga boy qiladi. Ifodada, badiiy-tasviriy vositalarda gisgalikka intilish
magqollarga behad ulkan estetik qudrat bag‘ishlaydi*. Bundan tashgari, magolda
alliteratsiya singari fonetik vositalar, o‘xshatish, qiyoslash, sifatlash, jonlantirish
kabi badiiy-tasviriy usullar, takror kabi uslubiy shakllar ham ko‘p qo‘llanadi.
O‘xshash hodisalarni solishtirish (tagqoslash) va qarama-garshi qo‘yish
macgollarga xosdir, chunki magolda nimadir yo keskin tanqid qilinadi yo

oglanadi‘. BB Aa0— . (Baiwén burt yijian). “Ming eshitgandan bir ko‘rgan
afzal”. Qarama-garshilik magolning asosiy xususiyatlaridan biridir, chunki u

obyektiv olamdagi narsa-hodisalarini tagqoslash orgali olamni bilishga
ko‘maklashadi, inson ongining o°‘ziga xos xususiyatlarini aks ettiradi.

=AW LB(Yuingin bura jinlin.) “Uzoqdagi garindoshdan yaqindagi qo‘shni
yaxshi”. Ikki xalq maqollarida tazodning mazmuni juda keng bo‘lib, u bir gator
o‘ziga xos gqarama-garshiliklarda, masalan, yaxshilik va yomonlik garama-
garshiligida mujassamlangan: BN, WU iE. (chéng zé wéi wang, bai zé wéi
kou.) — Muvaffaqiyatga erishsang, shoh bo‘lasan, yutqazsang, qaroqchi bo‘lasan.
ikki xalq og‘zaki ijodining maqollari, ko‘pincha, ikki narsa yoki hodisani
solishtirib, o‘ziga xosligi tufayli eng yorqin ifodalilikka intiladi.

* Safarov O. O‘zbek xalq og‘zaki ijodi. — Toshkent: Musiqa, 2010. - B. 293.
4 Capumcoxos b. Xank tagakkypuausr onmoc Kuppanapu // Y36ek xank makomnapu. Mkkuaan namp. — TorkeHr,
1984. — b.336-350.

20



Magollar so‘z san’ati mahsuli sifatida 0z ma’nosida, ko‘chma va har ikkala
ma’noda qo‘llanishi mumkin, shuning uchun ularda badiiy tasviriy vositalarning
xilma-xil shakllariga duch kelamiz. «Yolg‘iz otning changi chigmas» magqolini
giyosiy tahlil giladigan bo‘lsak, o‘zbek tilida ifoda vositasi sifatida ot olingan,
xitoy xalg maqolida esa ipak va ikkinchi gismda daraxt so‘zlari ko‘chma ma’noni
ifodalab kelgan. Ushbu maqgollarning ko‘chma ma’nosi: «Yakkam-dukkam
narsaning borligi tub gonuniyatni isbotlay olmaydi». O‘zbek xalgi «Yolg‘iz otdan
chang chigmas» desa, xitoy xalqgi «Bir tola ipak ip bo‘lmaydi, bir daraxtdan
o‘rmon bo‘Imaydi», degan ma’noni beradi.

Magollar badiiyatini oshiruvchi, uni esda qolishini ta’minlovchi poetik
unsurlardan yana biri undagi obrazlardir. Hayotimizda sodir bo‘lishi kutilayotgan
yoki sodir bo‘lgan vogea-hodisalar, insonning xatti-harakati-yu ma’lum xususiyati,
dunyoqarashi, turli-tuman vaziyatlar hayvon obrazlari yordamida gavdalantiriladi.
Albatta, magoldagi bunday badiiy-tasviriy vosita hayvonlarning tashqi ko‘rinishi,

fe’l-atvoriga bog‘liq holatda kelib chiqgqan*’. £ X ¥ REFEJIL.(Long shéng

long zi, htishéng hi er) Ajdardan ajdar bolasi, yo‘lbarsdan yo‘lbars bolasi tug‘iladi.
Ushbu maqolni o‘zbek xalq og‘zaki 1jodidagi quyidagi maqol bilan muqoyasa qilsa
bo‘ladi ya’ni: «Echki qo‘y bo‘lmas, eshak — toy». «Ayg‘ir qanday bo‘lsa, ot
shunday». Bundan tashgari, xalq maqollarida anafora, epifora, bo‘g‘in va takrorlar
qo‘llaniladi. Ular orasida epifora ustunlik qiladi. Bunday badiiy usullar maqollarga
o‘ziga xos ritmiklik va ohangdorlik, tovush uyg‘unligi va musiqiylik berib,
magollarni folklorning benazir janrlaridan biriga aylantiradi. Takrorlar esa
bayonotlarning ifodaliligini oshiradi, ularning xalq xotirasida mustahkamlanishiga
hissa qo‘shadi.

Uchinchi bobning oxirgi fasli «O zbek va xitoy topishmoglarining struktural
tadqgiqi» deb nomlanadi. Topishmoq xalq og‘zaki ijodining eng gadimiy
janrlaridan sanaladi. U o‘zi mansub bo‘lgan xalq madaniyatida muhim o‘rin tutadi,
kishida mulohazakorlik, zukkolik fazilatlarini shakllantirishga xizmat qiladi.
Topishmogqlarning poetik qurilishi o°ziga xos. Eng ixcham janrlardan biri sanalgan
topishmogqlar ba’zan ikki so‘zdan ham tuzilishi mumkin. Masalan: “Yoyilma —
tuzak” (adir yer) yoki “Bossang, vaqillaydi” (baqa) kabi. Ikki, uch va undan
ko‘proq nazm yoki dialog shaklidagi, bir necha sahifadan iborat nasriy shakldagi
topishmoglar ham talaygina. Topishmoglar tuzilishidagi bunday ko rinishni
nafaqat o‘zbek folklorida, xitoy folklorida ham ko‘rish mumkin. Ikkala xalq
topishmogqlarining kompozitsion ko‘rinishi, semantik strukturasi o‘ziga xos bo‘lib,
o‘xshash va farqlilikka ega. Har ikki xalq topishmoglarining strukturasidagi farg
va o‘xshashliklarni umumlashma qilib jadval asosida ko‘rib chiqamiz:

5-jadval
O‘zbek va xitoy topishmoglari strukturasi
O‘zbek | Xitoy
1 | Bir va ko‘p misrali topishmogqlar + +
2 | Bir va ko‘p predmetli + +
3 | Topishmogqli ertak, ertak-topishmoglar + +

4" Yepnen JI.B. Buawl 06pasa B muteparypHOM npoussenennu // ®unonorndeckue Hayku. — M., 2003. — Ne 4, — C.7.
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4 | She’riy va nasriy topishmoglar + +
5 | Masala-jumboq, chaldirmoq + +
6 | lyeroglifli topishmoq - +

Har bir xalgning ijtimoiy-iqtisodiy hayoti, yashash sharoiti o‘zgacha. Bir
xalgning faqat o‘zigagina xos bo‘lgan tushunchalar, garashlar, narsa-buyumlar
faqat o‘sha xalq hayotining ajralmas qismi hisoblanadi. Ana shu o‘ziga xoslik xalq
topishmoqlarida o‘zining to‘lagonli badiiy ifodasini topgan. O‘zbeklarga do‘ppi,
atlas, o‘tov, samovar, non, choynak-piyola; Xitoylarga esa ovqgat yeyishga
mo‘ljallangan cho‘p tayoqchalari, panda, yelpig‘ich, chipao (xitoy milliy kiyimi),
guruch kosasi, choy, piyola, chinni idishlar xos bo‘lib, doimiy ishlatadigan
buyumlari sanaladi. Topishmoq ma’lum bir xalq madaniy muhitining milliy
xususiyatlarini aks ettiradi.

Topishmoqdagi so‘zlarning takror qo‘llanishi asarning ta’sirchanligini
kuchaytirish, bo‘rttirishga xizmat gqiladi*®. Topishmoglarda takrorning turli
ko‘rinishlari mavjud. Ayniqgsa, bir ma’noga ega bo‘lgan ikki komponentning
birikuvidan hosil bo‘lgan to‘la takrorlar orqali obyektning tovushi ifodalanib
jumboglangan topishmoglar bu jihatdan xarakterlidir. Ularda har xil taqglidiy
so‘zlar takroridan foydalaniladi. Hayvonning ovoziga yoki biror harakatiga taqlid
kuzatiladi. Biz ko‘rib chiqqan xitoy topishmoqlarida esa takror yoki juft so‘zlar
deyarli uchramadi.

Hayvonlar har ikki xalq hayotida muhim o‘rin tutadi. Tabiatning bir qismi
bo‘lgan hayvonlarga hurmat bilan munosabatda bo‘lingan, ularning ko‘pi ramziy
ma’noga ega. Xitoyda toshbaga uzoq umr va kuchning ramzidir:
ANVNREE, FE BRI, WEAEHE, 4ik4ai. (f) — O‘zi kichik qutida yashaydi,
oyoqlari bilan ko‘chaga chiqadi, ichkaridagisi butalar orasiga yashiringan
(toshbaga). Emaklagan toshni ko‘rdim, Toshdan chiggan boshni ko‘rdim
(toshbaga). Oc‘zbeklarda mehnatsevarlik ramzi chumoli bo‘lsa, Xxitoylarda
asalaridir. Bundan tashqari, xitoy tilidagi «ari» so‘zi mi-fen %% — «darajalar va
unvonlar berish» degan ma’noni anglatadi, shuning uchun asalari martabaga
ko‘tarilishramzidir.iX & —Ff <> 6 B i, 7w S B mT UF 21 A i) T AT 25 RELEN T
AR . (%) — Tinmasdan uchadi, chaman-u gulzorlar makoni, yig‘ganini
malikaga eltadi (ari). Kichkina mitti, shoxini tirab suv ichdi. Zuv-zuv borar, zuv-
zuv kelar (ari).

Xitoycha belgilarni o‘rganishning qiziqarli va samarali usullaridan biri
JF cal zimi, ya'ni iyeroglif topishmogqlarni topish gadimdan Xitoy
madaniyatining ajralmas bir gismi bo‘lib kelgan®®. Xitoy jumboglarining boshga
xalq topishmoqlar o‘rtasidagi jiddiy farqi iyeroglif yozuvidadir. Aynan iyeroglif
mohiyatini ochib berishga garatilgan bunday topishmoglar xitoy xalgining o‘ziga
X0s madaniyatini aks ettirib, uni boshga xalq topishmoglari tuzilishidan ajratib
turadi. har ikkala xalq topishmogqlarida formulalar an’analarning bargaror,
takrorlanuvchi elementlari sifatida xalg dunyogarashini aks ettiradi va u haqdagi
muayyan tasavvurlarni ifoda etadi. Xalq og‘zaki ijodining eng kichik janrlaridan

48 Xycannona 3. Tommumvoknap / Y36ex ponpkinopu ouepknapu. 1-rom. — Tomkent, 1988. — 5.98-127.
P ARPTENFRR T, JL R IEE k1L, 2003. - 263 T1.
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biri bo‘lgan topishmoqlar hamma zamonlarda ham fikrni rivojlantirish, aqlni
charxlash vositasi bo‘lib kelgan. Shu nuqtayi nazardan garaganda
topishmogqlarning ma’rifiy, badiiy-estetik ahamiyati beqiyosdir.

UMUMIY XULOSALAR

1. O‘zbek va xitoy folklor namunalarining ildizlari qgadimiy davrlarga borib
tagalsada, har ikki xalg folklorshunosligida ertak, maqgol va topishmoglarning
to‘planishi, yozib olinishi, ilmiy jihatdan o‘rganilishi va ularga berilgan ilmiy
ta’riflar XX asrning boshlarridan yuzaga kelgan. Tanlab olingan janrlar tasniflari
ularning o‘ziga xos xususiyatlari va ularga qo‘yilgan talablardan kelib chiqib
amalga oshirildi. Xitoy xalqi bir necha millat va etnik guruhlarni o‘zida jamlagani
sababli ikki xalq og‘zaki ijodi janrlari tasnifida katta farq va tafovutlar mavjudligi
kuzatildi.

2. Xitoyda xalq ertaklarining yagona ta’rifi mavjud emas. Ular bir necha
nomlar bilan ifodalanadi va lug‘atda sinonim sifatida berilgan. O‘zbek
folklorshunosligida esa ertak janrining boshqa xalq og‘zaki ijodi namunalaridan
fargli tomonlari aniq asoslangan. Xitoyda xalg ertaklari va maqollariga nisbatan
«bema’ni gaplar», «xalq va omma tili», savodsiz, oddiy, mehnatkash xalgning
ming yillik og‘zaki madaniyati mahsuli, deya ta’rif berilishidan anglash mumkinki,
bu janrlarga munosabat unchalik yaxshi bo‘lmagan.

3. Topishmoq o‘zbek va xitoy xalq og‘zaki ijodining asrlar davomida
avloddan avlodga o‘tib, sayqallanib kelayotgan eng qadimiy janrlaridan biri
hisoblanadi. O‘zbek xalq topishmoqlarining shakllanishida tabiat va koinot bilan
bog‘liq mifologik garashlar, serhosillik g‘oyasini 0‘zida mujassamlashtirgan arxaik
rituallar, gadimgi marosimlar, so‘z magiyasi va tabu an’anasiga alogador inonch-
e’tigodlar muhim rol o‘ynagan. Xitoy folklorida ham topishmoglar tarixiy-
folkloriy jarayonda aynan shunday bosqichni bosib o‘tgan. Biroq, o‘zbek xalq
og‘zaki ijodida topishmoq aytish alohida marosim shaklida uchramaydi, xitoy
folklorida esa topishmoq aytish marosim sifatida shakllangan va shu holatda
saglanib golgan.

4. Har ikki xalq ertaklaridagi ko‘p uchrovchi yetakchi motivlar xalq
dunyoqarashi va estetik ongini o‘zida aks ettirib, poetik jihatlarini tugal namoyon
etadi. Ertaklarda ushbu motivlar, ko‘pincha, asar syujetini shakllantiradi, boshga
holatlarda esa syujet halgalarini bog‘lovchi vosita sifatida ishtirok etadi. Tadqiqot
davomida folkorshunos olimlarning nazariy qarashlari asosida, o‘zbek xalq
ertaklarida ko‘p wuchrovchi yetakchi motivlar: Farzandsizlik (afsonaviy
xomiladorlik, g‘ayritabiiy tug‘ilish), tush, safar, shart-sinov (gahramonni sinash,
jasorat ko‘rsatish), evrilish, nikoh; xitoy xalq ertaklarida yetakchi motivlar:
AT HEHUEA: (g ayritabiiy tug‘ilish), 248 (Tush), k1T (safar), Mk (sinov),
5 2 B4 (qiyofanio‘zgartirish), 4548 (nikoh), %5 57 (f1 & #2Al & RAE 2T 504
o‘g‘rilik: qiz, pari, farishta, xotin yoki narsa buyumning o‘g‘irlanishi), %%
(izlash) deb belgilandi. Tahlil gilingan motivlar sehrli-fantastik ertaklarda ko‘proq
syujet o‘zagini tashkil etadi. Insoniylikning sinalishi, shart-sinov, asosan, voqgealar
avvalida; nikoh vogealar boshi va rivojida; qiyofani o‘zgartirish syujetning boshi,
rivoji, ba’zan esa yakunida kuzatiladi.
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5. Turli geografik hududda yashaydigan xalglarda vyaratilgan ertak
syujetlarining ba’zilari o°‘xshash bo‘lsa-da, obrazlar tizimida farglanishlar
kuzatiladi. Ertak janridagi hayvon obrazlari semantikasini o‘rganish keng madaniy
kontekstni jalb etgan holda olib borilishi kerak. Ikki xalg ertak janrida muntazam
ishtirok etadigan kenja botir, kichik uka, chol, donishmand, hayvon obrazlaridan
yo‘lbars va ot mustaqil birlik sifatida o‘ziga xos xususiyatlari, badiiyati bilan
o‘rganildi. Natijada o‘zbek va xitoy ertaklaridagi ushbu obrazlar milliy o‘ziga
xosligi jihatidan farglanishi aniglandi.

6. Har ikki xalg magollariga asrlar osha tajribaning muxtasar xulosasi, deya
ta’rif berish mumkin. O‘zbek va xitoy xalq og‘zaki ijodida shaklan turlicha,
mazmunan o°‘xshash bo‘lgan maqollar ko‘p uchraydi. Bunday bir-biriga muqobil
magqollar ikki xalgning o‘zaro madaniy, iqtisodiy alogalari, yaqin turmush tarzi,
qolaversa, umuminsoniy qadriyatlarning ta’siri o‘laroq dunyoga kelgan. Ma’no
ko‘lami keng, purhikmat maqollar badily vositalar yordamida yanada
saygallangan. Ulardagi antiteza, metafora, metonimiya, fonetik, sintaktik takror,
qofiya, obrazlilik ta’sirchanlikni yanada oshirgan. Bunday badily elementlar
o‘zbek maqoli va xitoy yanyusiga o‘ziga xos ritmiklik, ohangdorlik, majoziylik
hamda musiqiylik berib, ularning poetik xususiyatlarini aks ettiradi.

7. Donishmand xalg hayot hodisalaridan chigargan xulosalarini boshgalarga
tushunarli, sodda, ravon tarzda yetkazish uchun, odatda, muayyan hayvon
obrazlaridan foydalangan. Har ikkala xalq maqollarida ham aytilmoqchi bo‘lgan
fikr uchun asos qilib olingan hayvon obrazlari va ular bilan bog‘liq hodisalar o‘sha
xalgning turmush tarzi, hayvonlarga bo‘lgan munosabati, qadriyatlari fonida
yuzaga chiggan. Shu sababli ham muayyan xalgda biror-bir fazilat yoki illatning
ramziga aylangan jonzot yoki o‘simlik boshqa xalqda butunlay yangicha ma’no-
mazmunni anglatishini kuzatish mumkin. Bu ularning milliy o‘ziga xosligi, urf-
odatlari, diniy, ijtimoiy, siyosiy dunyoqarashi yoki e’tiqodlari bilan bog‘lig. Bu
kabi tahlillar hayvon obrazlarining ramz sifatida anglatgan ma’nolarini to‘g‘ri
tushunishga yordam beradi.

8. Xitoy topishmoglarining boshga xalq topishmoglaridan fargli jihati shuki,
unda iyeroglifli topishmoglar mavjud va bunday topishmoglar xitoy tili tizimida
alohida o‘ringa ega. lyeroglifli topishmoqlar qabul qilingan bir gancha metodlar
orgali tuziladi va aynan ana shu yo‘l bilan javobi aniqlanadi. Bunda, asosan,
iyeroglif tashkil topgan kalitlarning ahamiyati kattadir.

9. Topishmoqlarda qo‘llangan fonetik, sintaktik takrorlar va juft so‘zlar
o‘zbek xalq og‘zaki jjodida xitoy topishmoqlariga nisbatan ko‘p uchraydi. Bu kabi
o‘ziga xosliklarni tillarning ichki imkoniyatlari, iyeroglif yozuvi va xalqlarning
muayyan fikrni ifodalashdagi milliy va mental xususiyatlari bilan izohlash
mumkin.
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BBEJEHMUME (anHoTamusi iuccepranuu gokropa ¢puiocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl Auccepramuu. B mupoBoii
(b OJIBKIOPUCTUKE OJHUM M3 BAXKHBIX U TMEPCHEKTUBHBIX HAIPABICHUMN SBIISECTCS
B3aMMHOE  CpPaBHHUTEIIbHOE  HCCIEAOBaHME W  HU3yYEHUE  OCOOEHHOCTEH
PErMOHAJBHOTO W HAIMOHAJIBHOIO YCTHOIO HApOAHOro TBOpYecTBa. (OJHAKO
pasnuuus, Oapbepbl U HEJOTNOHUMAHHE MEXIy KyJIbTypaMu OOHapyKUBAIOTCA,
KOI'/Ia 3TU CXOJICTBA CPABHHUBAETCS C APYIMMH KyJbTypamu. Ckaska, OCIOBHIA U
3arajika, CUMTAIOIIMECS >KAaHPaMH YCTHOIO HApOJHOIO TBOPYECTBA, SBIISIIOTCS
OJIHUMU M3 CaMbIX JYUIINX 00pa3ioB (hONBKIOPA, 3HAKOMBIX YEJIOBEKY C JIETCTBA
M OTpaXarmolluX JIyX HapoJa, CpPABHUTEIBHOE HW3YYEHUE HX Ha MpUMEpe
y30€KCKOTO ¥ KHUTAaMCKOTO YCTHOIO HApOJHOrO0 TBOPYECTBA CIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO BCECTOPOHHErO OOINEHHUS W B3aUMOOTHOIICHHH MEXIy CTpaHaMH,
CIIY’KUT OCHOBHBIM CPEJICTBOM €T0 JaJIbHEUIIEr0 pa3BUTHS.

B MupoBoi#t (hoabKIOpUCTHKE MIHUPOKO UCIOJIB3YETCS MPAaKTHUKA CPaBHEHUS,
CONOCTABJIEHUS M JOCTUKEHUS COOTBETCTBYIOIIMX BBIBOAOB OTHOCUTEIBHO
KUTAUCKOTr0 (DOJBKIOpa M YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA TOTO MJIM HHOTO
Hapoja. Kwutalickuii (OJBKIOp € €ro JIpeBHOCTHIO CTAHOBUTCS JII MHOTHUX
HapOJI0B U3MEPEHUEM XPOHOJOTUYECKOr0 MEPUO/IA, TAKUE CBSI3H CIY’KAaT OCHOBOMN
JUIsL ONpeNieNIeHUs] UICTUHHBIX KOpHeW mcropuu. ClieqoBaTeNbHO, CPABHUTEIbHBIN
aHaJIU3 OMpPEJEICHHOIO0 HAalMOHAIBHOTO (OJBKIOpA ¢ KUTAUCKUM (HOJIBKIOPOM
MpUOOPETAET AKTyaJlbHOCTh NPH M3YYEHHH HA OCHOBE COBPEMEHHBIX METOOB
aHajM3a Takux NpoOJieM, KaK CYIIECTBYIOIIUNA CIOKET, CUCTEMA 00pa30oB, T'€HE3UC
Y SBOJIIOLUS TTIOATUKH JKaHPOB.

B y30ekckoii (ONBKIOPUCTUKE HA CETOAHSAMIHUNA JCHb HaOIrogacTCs
HEJIOCTATOYHOCTh HAayYHBIX HUCCIEAOBAHUNA MO HU3YYEHUIO KHUTANCKUX HApOIHBIX
CKa30K, IOCIOBUL M 3aragok. lloaTomy cpaBHUTENBHOE HCCIEHOBAHUE ISTUX
KAHPOB NpUOOpeTaeT BakHOE 3HaueHHe. QDOJBKIOPUCTHUECKOE U3yUEHHUE
y30€KCKUX M KUTAWCKUX HAPOJHBIX CKa30K, TMOCIOBUII M 3arajiok IO3BOJISET
BBISIBUTH O0IIME U CICU(PUIECKHE aCTIEKThl B O0BIUAsX, TPATUIUAX U IIEHHOCTSIX
IBYX HapoJoB. «B Hacrosilee BpeMsi HE CEKpPET, YTO B JIOXY HBIHEIIHEH
riodanu3anuu, KOrja yCWIMBAeTCs ‘‘MaccoBasi KyJbTypa’, CTaBLIasi CPeICTBOM
KOMMEpIMU U OUIYIIAETCS HEraTMBHOE BIIMSHHUE IIOy-OHM3HECa, K COXKaJCHHUIO,
yracaer BHHMAaHHME W HMHTEpeC K HapOJHOMY HCKYCCTBY, HMCTOYHHUKY JIHOOOH
HAIlMOHAJIBHON KyJNbTYypbl. TOrma Kak HapoJHOE HCKYCCTBO, €CIIM MOKHO TakK
CKa3aTh, 3TO JETCKas MECHS YeIOBEYECTBA».,

B y306ekckoii ¢osbkiopuctike npoBoautcs dddexkTuBHas paboTa B ATOM
HampaBieHuW. M3yueHue TeHe3uca, B3aUMOJCHCTBUA 00pasioB (HOIBKIOpa,
COOTHOILICHHS B3TJISAJI0OB B MOHUMAHUM MHUPO3JaHUS U 4YEJIOBEKAa Ha OCHOBE
CPaBHUTEJIBHOTO aHAJIU3a YCTHOIO TBOPYECTBA JABYX HAPOJOB, OTIMYAIOIIUXCS
pelUrueu, pacou, HAUMOHAIBHOCTBIO W TEPPUTOPHUEN IPOKUBAHUS, TAKKE
SBJISIETCS OCHOBOM ISl YKPEIUIEHUS! KyJbTYPHBIX OTHOIICHUN MEXIy HapoJaMu B
COBPEMEHHOM II00aTM3allMOHHOM IIPOIIECCe.

1 Breictymnenue Ipesunenta PecyOnmku Y36ekuctan III.Mup3ueeBa Ha TOP)KECTBEHHOW IEPEMOHHH OTKPBITHS
MexnyHnapoaHoro decruBains uckyccra 6axmm// Haponnoe cioso. - Tamkent, 2019 r. 7 anpens. — Ne 68.
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JlanHast nuccepranys B ONpPeEeHOM CTENEHU CIIYKUT peaju3aluy 3a/1a4a,
oTpexeHHBIX B Ykazax [lIpesmmenta Pecnybnmukm VY36ekuctan NeVII-60
“O crpareruun pa3putus HoBoro Y3oekucrana Ha 2022-2026 roasr" ot 28 sHBaps
2022 ropa, IlocranomBiaeHusx NelllI-2728 “O nesarenmpHOCTH AKaaeMuU Hayk,
Mepax MO JajJbHEHIIIEMy COBEPIICHCTBOBAHUIO OpPTAaHU3AIWMH, YIMPABICHUS W
(brHaHCUPOBAHUS HAYYHO-HUCCIIEA0BATEIBLCKOM paboThl” ot 27 deBpanst 2017 rona,
Nelll1-139 “O wmepax mno JanpHEHIIEMYy TOBBIIICHHIO 3()PEKTUBHOCTU
byHIaMEHTAIBHBIX W TPUKJIAJAHBIX HUCCIENOBAHUNA MO Y30€KCKOMY SI3bIKY U
muteparype” ot 11 mapra 2020 roga, NeIII1-300 “O mepax mo xayecTBEHHOU U
CBOEBpPEMEHHOM peanuzanuu crparerun “Yzoekucran-2030” B 2023 romy” or
11 centsiobps 2023 roma, NelI[1-405 “O nmomoJHUTENBHBIX Mepax IO PAa3BUTHUIO
3alllMThl, HAYYHOTO H3Y4YEHUsS M TporaraHjbl HEMAaTepUaIbHOTO KYJIbTYPHOTO
Hacnenusa”® ot 25 nexabps 2023 ropa, IloctanoBnennn Kabunera MuHHCTpOB
PecryOmmku Y306exkuctan Nel[IKM-59 “O mepax mo opraHuzani U MPOBEACHUIO
MexaynapoaHoro ¢oabkiopHoro dectuBans “baiicyHckas BecHa” oT 7 (eBpas
2022 ronma, a TakkKe APYTMX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTOB OTHOCHTEIHHO
JTaHHOM c(epbl IeITeTbHOCTH.

CooTBeTcTBHE  HCCJIEIOBAHMS  NPUOPUTETHLIM  HANPaBJIEHUSAM
pa3sBUTHSA HAyKM HW TexHosormd PecnyOamku. JlaHHOe wucCclienoBaHUE
BEITIOJTHEHO B COOTBETCTBHH C MPUOPHUTETHBIM HAMPABICHUEM DPAa3BUTHS HAYKU U
TexHosoruil pecryonuku |. “dopmupoBaHre cUCTEeMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJIEH U
nyTel HMX pealu3alid B COIMAIBHOM, IPABOBOM, SKOHOMUYECKOM, JTYXOBHO-
MPOCBETUTEIIbCKOM  Pa3BUTUU  HHPOPMATU3UPOBAHHOTO oOmecTea
JIEMOKPATHYECKOI0 rOCy1apcTBa’”.

CreneHb M3y4eHHOCTH NMPoOaeMbl. B MUpOBOIl (HONBKIOPUCTUKE SKAHPHI
CKa3KH, MOCJIOBHIIBI M 3araJIkl JOCTATOYHO HCCJIEAOBAHBI B paMKaxX Pa3IMYHBIX
TeM. B 9acTHOCTH, OCHOBHBIC OCOOCHHOCTH W TMPOOJEMBbI CKa3KH HCCICIOBATIN
takue  ydenole kak  J[.H.CamoBuukoB, H.FO.OnuykoB, [I.K.3enenun,
B.IO.Coxonos, M.Asanosckuii, A.Huxudopos, 0.M.Menetunckuit?. Taxxke
CKa30YHbIE MOTHBBI, B YaCTHOCTH MOTHB WCIIBITAaHUS, H3YYCHBI B paMKax
HECKOJILKMX OTpaclieli HayKH, B Pe3yJIbTaTe 4ero MOSBUIICA Pl HayuHbIX padoT °,

Pycckuit doapkiopuct B.IO.Ilponn rimyOoko HcciienoBall *aHpP CKa3KH,
aHAM3UPYS B CBOMX MPOM3BEICHUSX UCTOPUYCCKUE KOPHU CKa30K, MOP(OJIOTHIO,
BOMPOCH MH(a U CKa3KH, T€HE3UC MOTHUBOB, BCTPEUAIOIINXCS B CKa3KaX pa3HBIX

2 Canosuukos JI.H. Ckasku u npenanis Camapckoro kpas. — CI16, 1884. — 404 c.; Onuykos H.E. Cheepusis
ckaszku. — CII6, 1908. — 700 c.; 3enenun J.K. Benukopycckie ckasku Ilepmckoii ry6epnin. — JI., 1914, — 720 c;
CokxonmoB B.IO. Ckasku wm mecHm benosepckoro kpas. — M., 1915. — 666 c.; AsamoBckuit M. Ckasku
Bepxnenenckoro kpasi. — Upkyrtck, 1925. — 142 c.; Hukudopos A. Ckaska, ee ObToBanue u Hocurenu. — M., 1930.
— 320 c.; Menerurckuit E.M. I'epoit BonpmeOHoM cka3ku. — CI16.: Tpagumus, 2005. — 242 c.

3 Taiinop B.B. IlepsoOwiTHas kyaeTypa. — M.: Homutusmar, 1989. — 573 c.; Wundt W.M. Elements of Folk
Psychology: Outline of a Psychological History of the Development of Mankind. — L.: Read Books, 2007. — 560 p.;
Jlesu-Crpoc K. CrpykrypHas antpomnonorus. — M.: Hayka, 1983. — 536 c.; ®pazep Ix.Jx. 3omoras BeTBb. — M. :
TTonmuruznart, 1983. — 703 c.; O‘sha muallif. ®oxpknop B Betxom 3aBere. — M.: [Tonutusnar, 1989. — 544 c.; Opeiin
3. Torem u Taby. — M.: Onumm, 1998. — 448 c.; Ellek H. Seriat-Tarikat-Hakikat-Marifet Dortliisiinde Seriatin Yeri
ve Onemi // Turkish studies. — International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or
Turkic. — Ankara, 2016. Volume 11/5. — P. 249-268.
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HApOJIOB, YKa3all Ha UX HCTOPUYECKOE pa3BUTHUE®,

B y36ekckoit ¢donpkaopuctuke b.Kapumos, M.Ad3zanos, K.HMMomos,
I'.)Kanosnos, X.Oramos, I'.’)KaxoHrupos, A.Mycakynos, M.Kypaes,
K. Omonkynos, H.Jlyctxyxaea, 3.PacynoBa, Ill.Ha3zapoBa, XK.Ackaposa,
2.Kymanos, ['.MampanoBa mNpoOBOAWIM IEJCHANPABICHHOE UCCIEIOBAHUE
reHesrca, KiacCH(UKAIMU M TOATHKH CKa3KH, BEIYIIMX MOTHBOB, CHCTEMBI
00pa3oB., Tpaauuumii ckazounnuecta’. C 60-X romoB MPOLLIOro BEKa U MO Cel IeHb
pAa y30€KCKUX YUYEHBIX MPOBOSAT MCCIEIOBAHUS KUTAWCKOTO YCTHOTO HAPOJAHOTO
TBOpuecTBa. B mocnenyromue rofasl B y30eKCKOM (OJbKIOpEe ObUIM CO3AaHbI
paboThl, TOCBsIICHHbIE Yy4yeHUI0 Jlao W kuTailickoil IuTepaType, KaHpam
KMTACKOro (OIBKIOPa, KATAHCKUM JIETEHAAM M CKa3Kam®,

B mupoBoit donbkiopucTike ObLT MPOBENEH Psil UCCIEIOBaHUN 10 cOopy,
U3JIaHUI0, HAYYHOMY M3yYE€HUIO HApOJHBIX MOCJIOBHI] M 3arafioK, OTHOCSIIUXCS K
0co00OMy BHJly YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA, X crnenuduke, Kiaccupukalu,
CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOMY XapakKTepy, Xy10KECTBEHHOCTH .

[lepBoe B y30ekckoM (oJBKIOpEe coOpaHHE TMOCIOBHUIl U UX OILICHKAa Kak
OT/ICJIbHBIX O0pa3lloB YCTHOTO HAPOJHOTO TBOpUYECTBA ObUIM HayaThl yueHbIM Xl
Beka Maxmynom Komrapu. C Xl nmo Hawasio XX Beka HapOJHBIE MOCIOBUIIBI

4 IIporm B.S1. Ucropuueckue kopHU BoamebHON ckasku. — JI.: JITY, 1946. — 340 c.; O‘sha muallif. Mopdosnorus
ckasku. — M.: Hayka, 1969. — 192 c.

5 Adzano M. V36ek xank sprakmapu xakuaa. — Tomkent: ®an, 1964. — 120 6.; Byrox Kapumuii. V36ex xank
SPTaKIApUHUHT 6ab3u Oup xycycustaapu // V3bex T Ba anabuéti. — Tomkent, 1995. — Ne 5-6. — B. 57-62;
NmomoB K. V36ex xank Hacpu nostukacu. — Tomkent: dan, 2008. — 252 6.; dramos X. Coser Illapku TypKuit
XalKIapy SPTaKuMINK aHbaHAIAPH aJOKANAPH TapMXHIaH ouepkiap. — TomkenT: YkutyBum, 1982. — 344 6.;
Yaxonrupo F. Bomanmap spraxmapu. — Tomkent: Y36ekucron, 1972. — 180 6.; XKypaen M. V3bex xank
sprakiapuna “cexpiau” pakamiap. — Tomkent: @an, 1991. — 154 6.; XKypaes M., Pacynosa 3. Mugd, mapocum Ba
sprak. — Tomkent: Mumtoz so‘z, 2014. — B. 20-190; Dmonkyn XK. V36ex ponpkiopuaa Tym Ba YHUHT Gaauuii

tankuan. — Tomkent: ®an, 2011. — 304 6.; Jycrxyxaesa H.H. V36ek CeXpIIM SPTaKIapPHHUHI CTPYKTypa
taxmu: Ounon. gas. Hom3. ... aucc. — Tomkent, 1999. — 175 6.; Pacynoa 3.2K. V30ek xank cexpiu dpTaKiIapua
rapoiin6 Oyrommap: ®wnon. ¢aH. HOM3. ... gucc. — Tommkent, 2012. — 146 6.; Hazaposa LI.UM. Y30ex xanx

SpTaKiIapuia CHHOB MOTHUBIIAPHMHUHT TeHE3HUCH Ba NodTHKach: Owmon. an. 6yitrua dancada mokr. (PhD)... aucc. —
Tomxkent, 2017. — 150 6.; Ackaposa X.b. V36ex XaJK 3PTaKUYMUIIUTH Ba 3PTAK HALIPIAPUHUHI KUECUN TaIKUKH:
®unon. dan. Gyiinua dancada moxr. (PhD)... muce. — Tomkent, 2020. — 136 6.; Kymanos 2.9. V36ex xank
sprakiapuaa ik Gopmynanap: dwion. ¢an. 6yitnua dancada gokr. (PhD)...qucc. — Tomkenr, 2022. — 183 6.;
Mashrapova G.A. O‘zbek folklorida safar motivi: Filol. fan.bo‘yicha falsafa dokt. (PhD)... diss. — Toshkent, 2024. —
168 b.

® Mycypmanos D.P. (F/RK ), Ma Lyu Jlunr (5323, ER 2 TRIGE#T). Xuroii ponsknopu (adcona Ba sprakmap).
— Camapkang, 2014. — 110 6.; Mycypmanos D.P. Xwuroit tanm (PiE Hanyu). — CamJIUTH, 2013. — 86 6.;
MycypmanoB 3., Paxmartymnaes H. Xutoit amabuéru Ba “/lao-ne-xunar” — Camapkann: Cam/1V, 2016. — 144 6
OunoB.O. Xuroii ponskiop agabuétn. — Tomkent: Tor/IIIN, 2018. —120 6.

" Nans B.W. Tlocnosuuel pycckoro Hopoma. — M.: Tocimruspar, 1957. — 258 c.; PeibuukoBa M.A. Pycckue
MOCIOBUIBI U TOrOBOpKU. — M., 1961. — 346 c.; Anuxun B.I1. Pycckue HapogHbIe MOCIOBHIIBI, TOTOBOPKH, 3araJlKu
n gerckuit Gpoapkiop. — M., 1957. — 330 c.; Cuerupes V.M. Pycckue HapoaHbIe TOCIOBUIBI M IpUTId. — M., 1948.
— 529 c.; Jlorman I0.M. Ctpykrypa xygoxecTBeHHOro Tekcra. — M.: Hayka, 1970. — 197 c.; Menetunckuit EM. O
JUTEepaTypHBIX apxerunax. — M.: Poccuiickuii rocynapctBeHHsli yHusepcuret, 1994. — 238 c.; Enuzapenkosa T .41,
Tonopos. B.H. O Bexuiickoii 3aranke Tuna brahmodya // ITapemuonoruueckue uccienoanus. — M., 1984. — C. 14—
46; Tomopo B.H. U3 waGmromenuit Hax 3arankoit // VccriemoBanust B 00iacTH 0aliTO-CIaBSTHCKOM JTyXOBHOM
KyJabTyphl. 3araaka kak tekct. T.1. — M.: Ungpuk, 1994. — C. 10-117; Tepmskxor I'.JI. OCHOBBI CTPYKTypHOI
napemuoiorun. — M.: Hayka, 1988.— C. 201-204; Jleeun FO.M. CemaHTudeckass CTpyKTypa 3araaku //
IMapeMuoIOrHYeCKHiA COOPHHUK: MMOCIOBHIIA, 3araaka (CTPYKTypa, cMbIC, TekcT). — M.: Hayka, 1978. — C.282-314;
Kypunckmii A.H. Cemantudeckas cTpykrypa 3aranku. — M.: Hayka, 1989. — 165 c.; HukonaeBa T.M. 3araaka u
TIOCJIOBUIIA: COIMANbHBIE (YHKIMU W rpammaruka // HMccnemoBanuss B obmactu 0anTo-CIaBSHCKOW JTyXOBHOH
KyJbTyphl. 3aragka kak TekcT. 1. — M.: Uaapuk, 1994. — C. 214-225; Cenneposuu C.5. Mopdosorus 3araaku. —
M., 2008. - 320 c.
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CIICnuaJIbHO HE CO6I/IpaJII/ICB, a BKJIIOYaAJIMCh B COCTaB ITMCHbMCHHBIX I/ICTOIIHI/IKOBg.

Paboty mo uzydenuto, cOOpy 1 U3aHUIO y30EKCKUX HAPOHBIX MOCIOBUI] IPOBEIU
BeHrepckuil ydaensii X.Bambepu u pycckuit yuensii H.Ocrpoymos °. V3bekckue
(ONBKIOPUCTEl M3AIM HECKOILKO COOPHHMKOB NOCHOBUI'’, omHAako B Gonee
MO3/IHUE TIEPUOAbl Hayalu TOSBIATbCI W Ooyiee MaciiTaOHble Hay4YHBIC
nccaenosanus 1o stoi Temel!. Taxke ObLIM IPOBENECHBI BaXKHBIE MCCIIEI0BAHMS
I10 CPaBHUTENBHOMY M3y4€HHUIO KaHpa IOCIOBHIL 2,

VYyensiii 3.XycanHOBa, BIIEPBbIE HAyYHO HCCJENOBABIIAs JKAHP 3araikyd B
y30€KCKOM YCTHOM HapOJHOM TBOPYECTBE, IPOBEJIa OOIIMPHYIO paboTy IO 3TOU
Teme'®. B TIOPKCKOH (DONBKIOPUCTUKE, B YACTHOCTH, 0CO00€ BHUMAaHHE TaTAPCKUX,
KUPIU3CKUX, Ka3aXCKUX, TYPELKHX U KapaKaJIaKCKUX YYEHBIX yAeJseTcs: coopy,
nyOJIMKauy U Hay4dHOMY aHaJlM3y 3arajok, 4TO MMEET Ba)KHOE 3HAUEHHE NpU B
CPaBHUTEIbHO-TUIIOJOTUYECKOM ACIEKTE M3yUYEHUU MATEpUajoB, OTHOCAIIUXCS K
5TOMY XaHpy .

8 Rahmatov.Y.G*. Maqol va uning o‘zbek adabiyotidagi evolyutsiyasi: Filol. fan. dokt. (DSc)...diss. — Toshkent,
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Taxke ObuT MpoBeNEH psAl padOT MO U3YyUYEHUIO UCTOpUM (HOPMHUPOBAHUS
y30€KCKMX  HApOAHBIX  3arajokK, TEHETHYECKUX  KOPHEH,  aHTHUYHBIX
MHU]OTOTUYECKUX TPEACTABICHUH, JEKCUKO-CEMAaHTUYECKNX M CHUHTAKCHYECKHX
0COOEHHOCTEN 3arafoK™,

CBsi3b HMCCJI€I0BAHNS € MJAHAMHU HAYYHO-UCCJIEI0BATEIbCKONH PadoThI
BbICIIET0 Y4eOHOro 3aBelleHHsl, B KOTOPOM BBINOJHEHA HCCEPTAIUSI.
HccnenoBanue TPOBENEHO Ha OCHOBE (DYHIAMEHTAIbHOTO HAYYHOTO TIPOEKTa
NeF1-FA.2012-1-8 “IloaroroBxka k wu3ganuto 100 tomumka “TlaMITHUKOB
y30€KCKOT0 HapOJHOTO TBOPUYECTBA U BOIIPOCHI €0 TEKCTOJOTUYECKOTO U3yUeHUs
(2012-2020) B pamMkax IUIaHA HaAy4YHO-HCCIIEIOBATEIbCKUX paboT MHcTHTyTa
y30€KCKOro sI3bIKa, JuTepaTypbl U ¢osbkiaopa AxagemMun Hayk PecnyOmuku
VY30ekucran.

Leab nceieqoBaHusi COCTOUT B CPAaBHUTEIILHOM HCCIIEAOBAHHUE CXOJICTBA U
cnenuUKU SKaHPOB CKa30K, IMOCIIOBUIl W 3aragok B y30ekckoM u Kwurtaiickom
HapOJIHOM YCTHOM TBOPYECTBE, BEAYIIUX MOTHBOB U XYJA0KECTBEHHOCTH 00pa3oB
B CKa3KaX, CPEICTB M300pa3UTEIIbHON BRIPA3UTEILHOCTH B TIOCIOBHUIAX, OOIITHOCTH
Y pa3Iu4ui B CTPYKTYpE 3arajokx.

3ajaum uccJIeI0OBAHMS

CPaBHUTEIHHO-TUITOJIOTHYECKOE OCBEIICHHUE >KAaHPOB CKa30K, ITOCJIOBHII,
3araJjok B y30€KCKOM W KHTAWCKOM YCTHOM HapOJHOM TBOPUYECTBE, HAYYHOE
000ocHOBaHUE KIIacCU(UKAIIUU CKA30K, MOCIOBUIL U 3arajIoK JIByX HapOOB;

BBISIBJICHWE BEAYIIUX MOTHBOB B Yy30€KCKMX M KHUTANCKHUX HapOJHBIX
CKa3Kax, COMOCTABJICHHE TEKCTa CKAa30K, PACKPHITUE B CPABHUTEIHLHOM AaCIEKTe
XYJI0)KECTBEHHOCTh 00Pa30B B CKa3Kax JABYX HAPOJIOB;

CPaBHUTEJILHOE HCCIIEIOBAHUE CPEICTB XYJI0KECTBEHHOTO BBIPAKECHUSA B
y30€KCKUX U KUTANCKUX HAPOHBIX MOCIOBUIIAX;

MOKa3aTh CTPYKTypalbHBIE, CEMAHTHYECKHE CXOJICTBA W  Pa3THUHS
y30E€KCKUX M KHTAaHCKUX HAPOJIHBIX 3arajloK.

B kauecTBe 00beKTa Mcce 0BAHUA ObLITU BHIOPAHBI 00PA3Lbl Y30EKCKUX U
KUTACKUX HAPOJHBIX CKa30K, MOCJIOBHII U 3araJioK, OIMyOJMKOBAaHHBIX B Pa3HbBIC
TOJIBI.

IIpeaMer wucc/IeOBAHMSA COCTaBISICT CPAaBHUTEIBHOE HCCIICIOBAHHE
TEMaTUYECKHUX, CTPYKTYPHBIX, XYI0KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH CKa30K, MOCIOBHIL
Y 3arajJloKk B YyCTHOM HapOJIHOM TBOPYECTBE JBYX HAPOJIOB.

KazaxCKuX 3araliok: ABroped. mucc. kaHa. ¢uion. Hayk. — Anmara, 1966. — 53 c.; Hlammaaun Kepum. XKanp
3araJiki B KazaxckoM Qoibkiope: ABroped. mucc. ... KaHa. guitois. Hayk. — AnaMatel, 2000. — 55 c.; Ykaunna K.E.
Anralickue HapojaHbIe 3arajgku. — ['opHO-AnTaiick: ['opHO-AnTalickoe oTa. AnT. KH. u3a-Ba, 1984. — 104 c.; El¢in
Siikrii. Tiirk Bilmeceleri. — Istanbul; Milli Egitim Basimevi, 1970. — 190 s.; shu muallif. Tiirk Bilmeceleri. —
Ankara; Kiiltiir ve Turizm Bakanligi Yaynlari, 1983. — 146 s.; Baggoz Ilhan. Tiirk Halkinin Bilmeceleri. ikinci
Baski. — Ankara, 1999. — 156 s.; Turkyilmaz Dilek. Tirk Diinyasinda Bilmece. — Ankara: Hacettepe Universitesi
Sosyal Bilimler Enstitiist, 2007. — 126 s.; Anmumos O. Kapakanmnak xaibIk skym0akrapsl. — Hykyc, 1990. — 190 s.

15 Caur6aesa M.H. MiMeHHOE cKazyeMoe B y30€KCKUX HAPOJHBIX 3arajikax: ABToped. aucc. ... Kan. QuiIon. HayK. —
Tamkent, 1984. — 55 6.; A6aymmae XK.X. Y30ek Xank TONMHIIMOKIAPHHHHT JEKCHK-CEMAHTHK XYCYCHSTIAPH:
®wron. ¢an. HOM3. .. gmcc. asroped. — Tomkent, 1994. — 56 6.; CamaprmszoBa M. Y36ex xaik
TONMUIIMOKJIAPUHUHT CUHTAKTHK-CEMAHTHK XycycusTiapu: @uion. GaH. HOM3. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2005.
— 55 6.; XKypaeBa M. V36ex XalK TONMIIMOKIAPUHHMHT TeHesmch: Pmmon. dam. 6yiimda dancada KOKT.
(PhD)...aucc. — Tomkenr, 2017. — 155 ©.
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Metoabl uccaenopanms. [Ipu packpeITUHM TEeMbI HCCIIEOBAHUS HCIIOJb-
30BaHbl METOJBl CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOTO, CTPYKTypalbHO-CEMUOTHYE-
CKOTO M 3THO(OJIBKIOPUCTUUECKOTO aHAU3A.

Hayunasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUS:

J0Ka3aHO, YTO B Yy30€KCKOM M KuTaiickoM Qombpkiope cOop, 3amuch,
HAYyYHOE H3yUYEHUE U ONPEJCIICHWE YCTHBIX MOITHYECKHX >XAHPOB, TAKUX Kak
CKa3KH, TIOCJIOBHIIbI, 3arajIKh, CTAJIM TMOSBIATHCS B (POIBKIOPUCTHKE Hayanma XX
BEKa, MMOCKOJBbKY KUTAMCKHI HapoJ OOBEAMHSET HECKOJIbKO HAIIMOHAIBLHOCTEH U
THUYECKHX TPYMI, KaxAblii oOpaszen y30€KCKOT0O M KHTAWCKOTO YCTHOTO
TBOpYECTBA KJIacCU(DUIUPYNITCS MTO-Pa3HOMY, CXOJICTBO CMBICIIA U TEMBI B )KaHpaXx,
a TaKk)Ke UX OTJIMYUTEIbHbIE OCOOCHHOCTH, TaKHE KaK pa3mep, popma;

PAaCKpBITHI BEAyIIHE MOTHUBBI y30€KCKHX W KHTAHCKUX HAPOJTHBIX CKa30K,
TaKkMe KaK HUCIBITaHWE, Opak, CMEHa BHEIIHOCTH, HAI[MOHAIbHAs HUICHTUYHOCTD
TaKUX TEPCOHAXKEH, KaK MaJCHBbKUI OaThlp, CTApHK, MYApPEL, THUTP, JIOMIAMb,
HapOAHAsl TICUXOJIOTHUS, PETUTHO3HbIE B3TIIAIBI, ACMEKThI, CBSI3aHHBIE ¢ 00pa3om
KW3HM, KOPDHM BO3HHKHOBCHUS WCIIBITAaHUH, Opaka W JPYrHX MOTHBOB,
BCTPEUAIONIUXCS B 00€UX HAPOJHBIX CKa3KaX;

000CHOBaHO, B IMOCJIOBHIIAX OOOMX HAPOJOB PE3KO pazinyaroTcs oOpasbl,
BBIpXAIOIIHE TaKue B3TJSAABI, KaK XpaOpocCTh, CHIIA, CIIPABEAINBOCTh, & CHMBOJI
CHJIBI ¥ XpaOpOCTH JIJIsl KUTAUIIEB JTaeTcs depe3 n300pakeHre JpakoHa Uik TUTPa,
a B Y30€KCKMX HApOJHBIX TIIOCIOBHULAX TaKW€ CHUMBOJbBI, KaK XpaOpocCTh,
Oeccrpalliie, BOIUIOIAIOTCS C TOMOIIBbIO 00pa30B TaKuX JUKHX 3BEpel, Kak JieB,
MEJ/IBE[Ib, JIEB, TUTP

IOKa3aHO, YTO B Yy30€KCKMX W KHUTAWCKUX HAPOIHBIX  3arajkax
TpaJULMOHHbBIE (POPMYJIBI OCHOBAHBI HA MUPOBO33PEHUU HAPOJOB U BBIPAXKAIOTCS
C TIOMOIIBIO PA3JIMYHBIX CJIOB U TOHATWH, KUTAHCKUE 3araJlku OCHOBAHBI Ha
MHOTO3HAYHOCTH OMOHHUMHYHBIX CJIOB M TUCHbMEHHBIX 3HAKOB, @ TAK)KE CXOJICTBO U
pa3iuune B COACp)KaHUM, TEMAaTUKE U CTPYKTYpe 3araJiok JIByX HapOIOB.

IIpakTuyeckue pe3yabTaThl HCCAET0BAHUS COCTOAT B CICIYIOIIEM:

B3TJISIBl M TEOPETUYECKUE BBHIBOJBI JOCTUTHYTHIC HA OCHOBE HMCCIIEIOBAHUS
UCTOPHUH 3alMCH CKa30K, MOCJOBHII, 3araJloK Y30€KCKOTO W KUTAHCKOTO yCTHOTO
HapOJAHOTO TBOPYECTBA, POJIM M BO3HUKHOBEHHUS JTHUX XAHPOB B (HOIBKIOPHOMN
HayKe, KaKOBO OBLIIO WX PaHHEE OTHOIIEHUE K HUM, KIIaCCU(UKAIUT ITHX JKaHPOB
B YCTHOM TBOpYECTBE OOOMX HApOJOB, MX 3HAYeHUS O (opme, CTPYKType,
00beMy M BBINOJHAEMON 3aJaue MPOJEMOHCTPUPOBAIU, YTO OHHU SBISETCS
BaXHBIM DPECYpPCOM B CO3JaHUM HOBOTO TOKOJEHHUS YUYEOHHMKOB M y4EeOHBIX
nocobuit mo (oNBKIOPUCTUKE, oOoraiias HayuyHyr HH(OpMalNIo, Kacarollyrocs
HE TOJILKO 001Iey30€KCKOM, HO M KUTAWCKOW CUCTEMBI (POJILKIIOpa, €e TeHe3nca U
MO3TUKU

TEOPETUYECKHE BBIBOABI  JOCTUTHYThIE Ha OCHOBE HCCJICIOBAHUS
HAIIMOHAJIBHOTO CBOEOOpa3usl BEAYIIUX MOTHBOB U 00pa3oB Y30€KCKUX U
KUTAHCKUX HAPOJTHBIX CKa30K, KOPHEH BO3ZHUKHOBEHHS MOTHBOB, BCTPEUAIOIIMXCS
B 00eMX HapOJHBIX CKa3Kax, CXOJCTBA IO CMBICIY M COICPKAHUIO Y30€KCKUX U
KATAaCKMX  HAapOAHBIX  IIOCJIOBHI,  cBoeoOpa3ust  o0pa3a  >KHBOTHBIX,
UCTIOJIb30BAHHOTO B TEKCTE IIOCIOBHUIl, CXOJCTBA M pa3iuyhe B CTPYKType

32



coJiep KaHUsl 3araJjok 1 00beMa TeM B HUX BBISIBUIN TO, YTO OHU BaXKHbI HE TOJIBKO
U UX TIIyOOKOTO MOHUMAaHMSI, HO M JUISl M3YYCHHUS HEMATepUaIbHON U JyXOBHOMN
KyJIbTYphl Kuras;

TAaK)K€ PAacCKpbITO, YTO OHHM MOTYT CIYXXUTh HAyYHbIM PECYpCOM IIpH
MyOJIMKAlIMM KUTANCKUX CKa30K, MOCJIOBHL, 3arajoK, MPAaKTUKE MPEnoJaaBaHUs
MIO3THKM YCTHOTO HApOJHOIO TBOPYECTBA, KUTAWCKOW KYyJIbTYpbl, HCTOPUU U
KpaeBeleHHs, pa3paboTKe YUYEOHMKOB 1O TaKWM TpeaMeraM, Kak MHU(OIoTHs,
CpPaBHUTENBHOE  (POJBKIOPUCTHKA, PA3IUYHBIX CHEHUATBHBIX KYpPCOB  TIO
PernoJaBaHuI0 YCTHOT'O HAPOJIHOTO TBOPUECTBA U KyJIbTypbl Kutas.

JlOCTOBEPHOCTb  Pe3yJbTATOB HCCJeI0BaHUSA OOYCJIOBJIEHA YETKOM
MIOCTAHOBKOM TPOOIEeMBbl, MPAaBUIBLHOCTBIO COCTaBIICHUS IUIaHA JIUCCEPTAIUH,
00OCHOBAaHHOCTBIO CJI€JIaHHBIX BBIBOJIOB TaKMMHU METOJAMU, KaK KiacCHU(pHUKaus,
XapaKTEPUCTUKA, CPABHUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKUA U CTPYKTYypaJIbHBIA aHau3,
crienupuKoil 00pa3lOB CKa30K, IOCIOBHUI, 3arajoK, SBISIONIUXCSA KaHpaMu
y30€KCKOTO M KHUTaWCKOrO0 YCTHOTO HapOJHOTO TBOPYECTBA, UX HCCIEIOBAHUEM,
KiIaccuukanue, CTPYKTYpOH, IOATHUKOW, AaHAJIM30M HCKYCCTBA Y30EKCKOTO
HapoJla M UCIOJIb30BAHUEM JIOCTOBEPHBIX HCTOYHHUKOB OOpa3lOB KHUTAMCKOrO
b obKIIOpa pa3HbIX AMOX.

HayuyHnasi 1 npakTH4yecKkasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIeJ0BAHUSA

Teopernyeckue BBIBOJBI, CIAEIaHHBIE IO PE3yJbTaTaM HCCIEAOBAHHM, HE
TOJILKO O0OraTAT CYIIECTBYIOLIUE HAYYHBIE B3IJIAJIbI HA OCOOCHHOCTH YKaHPOBOTO
U XyJ0)XECTBEHHO-UCTOPUUECKOTO pPa3BUTHUS (POJIBKIOPUCTUKH, B YACTHOCTHU
CKa30K, MOCJOBUL, 3arajJiok, HO M CTaHyT OCHOBOH /I ONPEIEICHUS PAHHETO
HUCTOPUYECKOIO Pa3BUTHs y30€KCKOTO U KHUTAHCKOTO (DONBKIOPUCTUKH, B TOM
YUCJI€ PACIIMPAT W JONOJHAT MMEIOIIMECS CBEIEHUS O CpPaBHUTENIBHOU
(b OJIBKIOPUCTHUKE

[IpakTryeckass 3HaUUMOCTb PE3YyJIbTaTOB UCCIEIOBAHUS ONPEACIIAETCS TEM,
YTO TEOpETHYECKHE 00OOIIEHUS U aHau3bl B pad0Te MOTYT OBITh MCIOJIb30BAHbI
MIPY IPOBEJICHUH CEMUHAPCKUX 3aHATUN U CTIELMAIBHBIX KYPCOB MO JTUCHUIIIIMHAM
«Y30exkckuil honbkiaopy», «DonbkaoprucTrkay Ha QUIOJOTHYECKHX (PaKynbTeTax,
MpyU TOATOTOBKE YYEOHUKOB, YYEOHBIX TMOCOOMH, HAyYHO-METOJUYECKHX
pEeKOMEHJauii 1Mo Yy30€KCKOMY YCTHOMY HapOAHOMY TBOPYECTBY, HAay4HO-
aKaJIEeMUYECKUX W MOMYJISIPHBIX U3JaHUN MTPOU3BEAECHUMN AETCKOT0 (OJIBKIOPA.

BHeapeHHOCTH pe3yabTAaTOB HMccaeAoBaHusi. Ha OCHOBE JOCTUTHYTBIX
PE3yJIbTA0B MO MCCIEAOBAHNIO TeMbl «CpaBHUTENIbHOE UCCIIEI0BAaHUE Y30€KCKOTO
1 KATaCKOTO (OJIbKIIOpa (Ha MpUMeEpE jKaHpa CKa30K, TIOCIOBUIL U 3arafiok)”:

Hay4yHBIEC pe3yJIbTaThl O JOKA3aHHOCTU TOTO, YTO B Y30€KCKOM M KMTalCKOM
donpkiope cOOp, 3amuch, HAYYHOE U3YYEHHE M ONPEICIICHHE YCTHBIX
MO3TUYECKUX JKaHPOB, TAKMX KaK CKa3KH, MOCIOBUIIbL, 3araJK1, CTAIN MOSBISATHCS
B (onbkiIopucTuke Hayajga XX BeKa, MOCKOJbKY KUTAaHCKUM Hapos 0ObeauHSET
HECKOJIBKO HAIIMOHAJIBHOCTEH M 3THUYECKUX TPYIII, KKkl o0pazel y30eKCKOoro
U KHUTAMCKOTO YCTHOIO TBOPYECTBA KIACCU(PUIMPYNTCS MO-Pa3HOMY, CXOJICTBO
CMBICJIa U TEMBI B XaHpPaX, a TAKXKE UX OTIUYUTENIbHbIE OCOOEHHOCTH, TAKUE KaK
pasmep u (Gopma, paCKpBITHH, PACKPBITUS BEIyIIMX MOTHUBOB Y30€KCKUX U
KUTAWCKUX HApOAHBIX CKA30K, TaKM€ KaK HCHbITaHWE, OpaK, CMEHa BHEIIHOCTH,
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HallMOHAJbHAS UIEHTUYHOCTh TAKUX MEPCOHAXKEHN, KAK MaJIEHbKUI OaThIp, CTapUK,
MyJApell, TUTP, JIOMIaah, HAPOIHAS TICHXOJIOTHS, PEIUTHO3HBIC B3TJISABI, ACMIEKTHI,
CBsI3aHHBIC C 00Pa30M JKM3HU, KOPHH BO3HUKHOBEHHS UCIIBITAHHM, Opaka U JPyrux
MOTHBOB, BCTPEUAIOIIMXCA B O0O0CHMX HAPOJHBIX CKa3Kax HWCIOJIb30BaHbl B
¢ynnamentansHoMm npoekte Ne OT-F1-76 “IloaroroBka k n3nanuto 100 TomHmMKa
“IlaMATHHKM ~ y30€KCKOTO  HApOAHOTO  TBOPYECTBA U BOIPOCHl  €ro
TEKCTOJIOTUYECKOTO M3YUYEHHUs BBIMIOJIHEHHOTO B MHCTHTYTE y30€KCKOTO SI3BIKa,
nutepatypsl 1 ¢osbkiopa (Crnpaka Ne 3/1255-1297 Axkanemun Hayk PecryOmuku
V36ekuctan ot 12 uronsa 2024 roga). B pe3ynbpTaTe nNpoekT 000raTHics HOBBIMU
HAy4YHO-TEOPETUYECKUMHU CBEACHHUSIMHU O HAI[MOHAJIILHONM CaMOOBITHOCTH BEIYIIHUX
MOTHUBOB M 00pa30B CKa30K, 00 acmeKTax, CBSI3aHHBIX C ICHUXOJIOTHEW Hapoja,
BEPOBAHUSIMU, OOpPa30M >KM3HH, O KOPHSIX BO3HMKHOBEHHUS BCTpPEYAIOLIUXCS B
HAPOJIHBIX CKa3KaX MOTHUBOB UCIBITAHUS, OpaKa u APYTHX;

HOBM3HA CBSI3aHHAs C OOOCHOBAaHHOCTBIO TOrO, B MOCIOBUIAX 00OUX
HapoJIOB PE3KO pPa3IMYalOTCsS 00pa3bl, BBIPAKAIOIMIAE TaKWE B3MVISABI, Kak
XpaOpocTh, CHiIa, CIPABEIIUBOCTh, & CUMBOJI CHJIBI U XpaOpOCTH I KUTAKNIICB
JAeTCs 4Yepe3 HM300pakeHWe JpaKkoHAa WM THTPA, a B Y30EKCKHUX HAPOIHBIX
MOCJIOBUIIAX TaKW€ CHUMBOJIBI, KaK XpaOpocTh, OeccTpaiive, BOIUIOIMIAIOTCA C
MOMOIIBI0 00pa30B TaKWX JUKWAX 3Beped, Kak JIeB, MEIBEIb, JIEB, TUTDP
WCITOJIb30BAICh HAa TBOPYECKHX BCTpeYax, Bedepax, MpoBoauMbIX Corozom
nucateneil Y30ekucraHa, B YAaCTHOCTH, B XOJI€ 3aHATUM KpYxXKa «OHANCOHUM-
wevpusmy (CnpaBka Ne 01-03/624 Coroza nucaresneid Y30ekuctana ot 29 mas
2024 roma). B pesynbrare oOoramieHbl BBIBOJAMH O OOJBIION 3HAYUMOCTH
YCTHOTO HApOJAHOTO TBOPYECTBA B PA3BUTUMU XYJIOKECTBEHHOTO MHBIIIJICHUS
MO/IPACTAIOIIETO TTOKOJICHUS, O TITyOOKOM M3YYEHHH U MOHUMAaHUU (HOJIBKIOPHOTO
MaTepHuaia, a TaKKe O TOM, YTO OHO JIOJDKHO XOPOIIO M3y4YaThCs MOCIEeIYIONUMU
TTOKOJICHHSIMU;

BBIBOABI O JOKA3aHHOCTH, YTO B Y30CKCKMX M KHUTAWCKHX HAPOIHBIX
3arajgkax TpaauIMOHHBIC (OPMYJIbI OCHOBAaHBI HAa MHPOBO33PCHHH HApOJOB H
BBIPOKAIOTCS C TOMOIIBIO Pa3IMYHBIX CJIOB W TOHSATHN, KUTAHCKHE 3arajku
OCHOBAaHBl Ha MHOTO3HAYHOCTH OMOHHMHYHBIX CJIOB W MHCHBMEHHBIX 3HAKOB, a
TaK)X€ CXOJICTBO U Pa3IMUNC B COJACPKAaHUH, TEMAaTUKE M CTPYKTYpe 3arafiok JBYX
HapOJOB UCIIOJIB30BaHbl B TMOJATOTOBKE TMpoekTa “Taxoumom” ‘‘Tenexanana
Ucropust VY306ekucrana” HammoHansHOW TenepagoOKOMIIAaHUKM Y 30eKHUCTaHa
(CmpaBka Ne 02-31-690 HarmonanbHOU TenepaguokomMnanuu Y30ekuctana ot 30
Mmas 2024 rona). B pe3ynbTate JOCTUTHYTO MOBHIIIICHUE HHTEPECA TEIE3PUTENICH K
YCTHOMY HApOJHOMY TBOPYECTBY, HX OJM3KOE€ 3HAKOMCTBO C MHUPOBBIM
(b oNBKIOPOM, OCOOCHHO ¢ 00pa3laMyd W HAay4YHBIM HAclequeM Yy30€KCKOTO |
KUTACKOTO HAPOJHOTO TBOPUYECTRA.

AnpobGanusi pe3yJbTAaTOB HCCJIeA0BAHMS. Pe3ynbTaTbel HCCIEIOBAHUSA
o0CyXJIeHbl Ha 2 pecnyONuKaHCKUX U 4 3apyOeKHbIX HAyYHO-NIPAKTHUYECKHUX
KOH(epeHUusX.

Ony0IuKOBAHHOCTH pe3yJbTaTOB HcciaenoBanus. [lo Teme nucceprauu
omyOJuKOBaHO Bcero 16 HayuyHbIX pabor, B yacTHOCTH, 10 Hay4HBIX cTaTel B
HAy4YHbIX M3JaHUSIX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BpIcHIel aTTecTallMOHHONW KOMHUCCHEN
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PecniyOnukn Y30ekucraH K MOyOJMKalMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX pE3YJbTaTOB
JOKTOPCKUX JUCCEpTaluii, U3 HUX 3 B 3apyOexHBIX, / B PECIyOJIMKAHCKHX
KypHajax.

Crpykrypa U 00beM ucciaenoBanms. Juccepranus COCTOUT U3 BBEJICHHUS,
TPEX OCHOBHBIX IJIaB, BHIBOJOB M CIKCKA MCHOJIb30BAHHOW JIATEpaTyphl. OOmmii
00BEM uccnenoBanus cocrasisieT 141 ctpanuiy.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBOAHOI YyacTH 000CHOBAHBI aKTYaJbHOCTbh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEepTaIK, OMPEJCNICHbl LIeNb M 33Ja4d, OObEKT U MpeIMEeT HCCIEIOBAHUA.
[ToxazaHO COOTBETCTBHE WCCIENOBAHUS MPHOPUTETHHIM HANPABICHUSM Pa3BUTHUSA
HAYKHU U TeXHOJorui PecryOnmku Y30ekncTaH, N3710KEHBI HAy9YHbIE HOBIIECTBA U
npakTH4eckue  pesynbraTtel.  (OOOCHOBaHAa  JOCTOBEPHOCTh  IMOJIYYEHHBIX
pE3yJIbTaTOB, PACKphITa TEOPETUYECKas M TMPAKTUYECKash 3HAYMMOCTh pPabOTHI.
Xaupl cBefeHHs O BHEIPEHHOCTH PE3YJIbTATOB MCCICNIOBAaHUN B MPAKTHUKY U
ampoOanumu.

IlepBass rnmaBa auccepTauMu oA HasBaHueM  «CpaBHHMTeJbHOE
HccjeJoOBaHNe Y30€KCKOI0 M KHTAHCKOro (oJbKJIOpPa» COCTOUT U3 JBYX
pazneinoB. [lepBblii pa3aen riaaBel HazbiBaeTcsl «Bonpockl n3ydenus y30€KCKOro u
KUTalckoro Qoibkiaopa». B HeMm paccMaTpuBaeTCsl HUCTOPUS CTAHOBJICHUS U
pa3BuUTUs (OJBKIOpA JIBYX HApOAOB, NEATEIbHOCTh HCCIEIOBATENEH, YUYEHBIX,
BHECIINX JOCTOWHBIM BKJIAJ B MPOIECC HAKOIIJICHHS JKaHPOB CKAa30K, MOCIOBHII U
3arafiok.

Ha ceromusmnamnii 1eHh B (DONBKIOPHCTUKE HE CO3/IaHO HAy4YHBIX padorT,
MOCBSIIICHHBIX CPABHUTEIHFHOMY H3YYEHHIO Y30€KCKOTO M KHUTAHCKOTO YCTHOTO
TBOpuecTBa. [lodTOMy B CpaBHHUTENbHOW (DONBKIOPUCTUKE MBI CUYHTAEM
HEOOXOUMBIM HM3yY€HHE YCTHOTO TBOpPYECTBA ATHX JBYX HaponoB. M3ydeHnwue
YCTHOTO TBOPYECTBA Pa3HBIX HApOJOB M HAPOJOB, €r0 M3YUYEHHE O3HayaeT Oosee
riy0okoe MO3HaHHE, 3HAKOMCTBO, MOHMMAaHHWE 3TOro Hapojaa. B coBpemMeHHOM
npouecce Io0amu3aluyd TEPMHUH HAIMOHAJIbHAs MJEHTHUYHOCTbh YpE3BbIYAITHO
aktyasieH. I[lo 3Toii mpuumHEe cerofHss M3y4YeHHE YCTHOI'O TBOPYECTBA Pa3HBIX
HapO0B UMeeT OOJIbIIOE 3HAUYCHHUE.

K cepemune XX Beka, Onaromapsi yCWiIMsM, TPyAYy YYEHbIX, y30eKcKas
(onpknopucTHKa CHOPMHUPOBAIACH KAK TOMCTHHE CAMOCTOATENbHAS HayKa °,

Ceenenust 00 oOpa3lax yCTHOTO HApOJHOTO TBOpYECTBA y Yy30€KOB
cofiepkarcsi B mpousBeneHnn Maxwmyna Komrapu «JleBoHy JIyroTyT Typk», a y
KATAHIIEB camble paHHHE OOpa3I(bl YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA HAIIlJIa CBOE

BBIPKCHHUE - B YETHIPEX KIACCUUSCKUX TpousBeneHusx FLic (Jlumku) «3aMeTku o
aTHKETE», H%& (Mnmkunr) «Kaura nepemeny, 54 (Iumkunar) “Kuaura necen”,

g4 (Ianxamkunr) “Kuaura rop u Mmopei”.

16 XK3paes M. @onpknopimyHocauk acocnapu. — TomkeHT: Pecry6nuka MeToanka Ba ax6opor mapkasm, 2008. —
b. 28-35.
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MoxHO OTMETUTb, YTO (POpPMHPOBAHUE (POJBKIOPUCTUKU ABYX HapOJOB,
3amuch, cOOp W myOnuKamus oOpasmoB (ONBKIOpa, TMOSBICHUE HAYYHO-
UCCIIEIOBATENLCKUX Pa0OT, BOIUIOIIAIONIUX TEOPETUYECKHUE B3IIIAAB B OITOU
o6nacTn, OTHOCHTCS K Hadary XX Bekal’.

B npousBenennn Maxmyna Komrapu “JleBoHy Jyrotyt TypkK’ TEpMHUH
“cka3ka” JaH Kak ‘“3TyK’, BEpHEe Kak ‘‘pacckas, ckKa3ka, JOHECTH 4TO-IH0O0 J0
IPaBMTENS, PACCKa3bIBaTh 8. B y30€KCKOM YCTOHOM HApOJHOM TBOPYECTBE
TEPMHMH CKa3Ka BCTPEYAETCA B BUJAE TAKUX CJIOB KAK «MaAmMany, «ULyK», «VULYK»,
«upnuaxy, «ymypuky, «mymany, «agconar, «epmanauy, «batim'®. B xuraiickom
A3BIKE CYIIECTBYET HECKOJBKO TIOHATUM, OO0O3HAuYalolMX 3HA4Y€HUE CIIOBa
HapoJHasl CKa3Ka, 3HaU€HUs KOTOPbIX coBnaaaroT. Hanbosee yacTo ncnonb3yrorcs

HOHTUS B (TYIM) — «TPaJuIMs», «CKa3Ka»; «IIOBECTBOBAHME»; «PACcCKa3» U
RE# % (MUHBIBSH TYIIN) - KHAPOHAS CKa3Kay.

Ha ocHoBanum HaOMIOJEHUN CIEAyeT OTMETHTh, YTO JUIsI TPUMEHEHUS
TepMUHA CKa3ka B y30€KCKOM (hOIBKIIOpPE OBbUI CACIaH HAYYHBIN, TEOPETUUCCKUIMA
BbIBOJI. OTMEUEHBI €r0 OTIUYUTEIbHBIC YEPTHI OT APYTHX KAHPOB U OMPE/ICIICHBI
ero coeoOpasubie uepThi’. OnHako B Kurae HET €IMHOrO ONPENENeHHs CKa30K
KaK jKaHpa YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPUYECTBA 2. B HEKOTOPBIX MECTax HaOJIIOIaeTCs
CMEILIEHUE WM B3aMMO3aMEHSEMOE HCIOJb30BaHUE CJoBa 'cka3ka" C KaHpaMu
"nerenna"”, '"pacckaz", uYTO SBJISETCS CEPhE3HOM MPOOIEMOM, KOTOPYIO
HEO0OXOJUMO PEIIUTD.

XOTsl B IPEBHEKUTANCKOM OOIIECTBE CYIIECTBOBAJIN B3IJIS/IbI U MHEHHUS Ha
HapOJHbIE CKa3KM KaK Ha «OECCMBICIUILY», «SI3bIK HApoJa W TOJIbD, JHIIb K
Hayary XX Beka ObLI CO3/laH psii UCCIENOBAHUA 1O cOOpy, HCCIEIOBAHMIO,
KJ1accu(PMKAIMU HAPOJHBIX CKA30K. %2

B y30ekckoi (hoNbKIOPUCTUKE TAKKE HAMCAHO MHOIO HAy4YHBIX paboT 00
0COOEHHOCTSX KaHpa CKa30K.23

[TocrmoBuma — OIMH M3 CaMBIX PACHPOCTPAHEHHBIX KXAHPOB B y30CKCKOM U
kutaiickom (Qonpkiope. C 1924 roma y30eKCKMMHU HCCIEAOBATENsIMU  ObLIa
IpoBeJeHa 3HAUMTENbHAs paboTa Mo cOOpy W M3JAHWIO0 HAPOJHBIX TOCIIOBHII,
M3]1aHO0 HECKOJIbKO COOPHMKOB®, B mocieiHue rojpl HalucaHbl Hay4YHbIE PaOOTHI

17 Zhong Fulan. The origin and origin of folklore // Eastern culture. — Guangzhou, 1997. — Ne 1. — C. 46.

18 Maxmyn Kowrrapuii. JleBoHy IyrOoTHT Typk. 3 xuwimid. l-xwin. C.M.Mytamm6os TapskuMacu. — TOIIKEHT:
®amn, 1960. - b. 77.

19 Yimomor K., Mupsaen T., CapumcokoB Bb., Cabapo O. V36ek Xank OF3aKké MOSTHK IKOAH. — TOIIKEHT:
Viurysun, 1990. — 304 6.

20 Ymomos K. V3bek xank Hacpu noatukacu. — TomkenT: ®an, 2008. — 5.104.

2L Yskao L3uHIIAH. Teopus ckazku. — M.: U3a-Bo umenu Kaiimun, 1929. — C. 28.

2 MR MEX L. - EiE: ARHEAREE, 2005. — 465 1., Qu Jinliang. Review of 80 Years of Chinese Folklore
/I Eastern Forum: — Qingdao, 1996. Ne 1. —P. 90-94; UYxyn [[3un Baub. Ckasku ABC . — M.: Illanxaiickas
dbortonmurorpadus, 1990. — 380 c.; Uxyn L[3un Bens. BBemenue B doapkiopuctuky. — M.: Ilanxaiickas
M37aTeNbCTBO JUTEPATypy U HcKyccTBa, 2005. —189 c.

23 Kypaes M. @onbkinopuryHocauk acociapu. — Tomkent: Pecriybnuka MeToauka Ba ax6opot Mapkasu, 2008. — B.
28-35; XKypaer M., Dmonkysos K. @onskiaopuryHocankka kupumr. — Tormkent: bapkamon daiiz meana, 2017. —
180 6.

24 PImomo K., Mupzaes T., CapumcokoB B., Cadapo O. V36ek xamk OF3aKd MOITHK IKOH. — TOIIKEHT:
Vkurysun, 1990. — B. 95.
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110 CPaBHUTEIFHOMY M3YUEHUIO 5KaHpa MOCIOBHIL B y30eKCKoM (osibKiIope 2,
HanMeHOBaHHME KHUTAaCKOMl HApOJAHOW NOCIOBULBI IO CMBICIY OOJbIle
COOTBETCTBYET Eif(yanyll). SIHpI0 OXBaTHIBAIOT BCE CTOPOHBI JKU3HU M IIMPOKO
UCIIONIB3YIOTCS B TIOBCEIHEBHOW peud. bbuin caenaHbl HaydyHbIE BBIBOJBI O
COBEPIIEHCTBOBAHUH METOIOJIOTUH M TEOPHHU IapeMuonorun B Kurae?,
CunTaromascs OJHMM €3 JPEBHEHIINX >KaHPOB YCTHOTO HAapOIHOTO
TBOpUYECTBA, 3arajika Bcerjaa Oblla MPUMEPOM HAXOAYMBOCTH, YMa, MYAPOCTH.
Hayunoe u3zyueHme y30€KCKHMX HApOJHBIX 3araJlok CBA3aHO C MMEHEM YYEeHOM
3.XycanHoBO#, KOTOpasi IUIOAOTBOPHO paboTana Ha 3Ty Temy. Donbkiopuct
OJIHUM W3 TEPBbIX B y30€KCKOM (DOJIBKIOpPE BBICKA3aJIB CBOUM COOOpa)XKeHUs: o
KaHpe 3arajiku, ero XyJ0KeCTBEHHBIX OCOOCHHOCTSX, UCTOPUU MPOUCXOKICHUS,
BUJaX, MPOBEJIa HAyYHOE HCCeA0BaHue, a B 1967 roxy nosiBunach KaHIUAATCKAs
JccepTalys yYeHOU, MOCBALICHHAs UCCIIEI0BaHUIO TaHHOW TeMbl. McTopuueckue
OCHOBBI y30€KCKHMX HApOJHBIX 3arajJlok HEOoOblYalHO JPEBHHE U TE€HETUYECKU
MMEIOT OOIIYI0 OCHOBY C 3araJkaMM u3 (hONIBKIOPa TFOPKCKUX HAPOJIOB 2.
["ostoBOSIOMKA, KOTOpast B APEBHOCTH Ha3biBajach JE & SOU Ci Ha KUTalCKOM
A3bIKE, Teneph HasbiBaeTcs (47 MHb SHb, a B Opocropeunu - i Mu?,
Bo3nukHoBeHue 3araaku B Kutae cBsi3aHO C CE30HHBIM NPA3AHUKOM JG Y 17
(Yuanxiao Jie), npazgaukoM (OHApeH, U 3TOT KaHP SBJISIETCA HEOThEMJICMOM
4acThIO Mpa3THUKA.
Hayunoe u3ydenue >xanpa 3araaku B Kutae oTHocuTcsi Kk Hayaimy XX Beka.
C »srtoro mnepuoma ObUIM W3MaHBI COOPHUKM 3arajok, KHUTH 00 WCTOPHH,
npoucxoxaeauu 2°. Hopblil oTan passutus 3aranok B Kutae Hagancs ¢ 80-x romos
XX Beka, Korja ObUI0 MPOBEACHO MHOKECTBO HAyUHBIX MCCIEAOBAHMI 3arajok,
TaK KaK M3 T0Jia B T'OJ] YUCIIO0 HHTEPECYIOIMXCS STOM 00JIACTBIO BO3PACTANO .,

%5 Paxumbaena JI. CpaBHMTENbHAs TUIIONOTHS Y30€KCKMX HAPOIHBIX MOCIOBHULL JlucC... KaHd. (UION. HAyK.—
Tamkent, 2001. — 155 6.; TemupoBa M. Y36ek Ba KHPFU3 Xalk MakoJmapu Tunonoruscu: ®unon. dau. 6yitnua
¢amncada mokt. (PhD)...mucc. — Tomkent, 2018. — 135 6.; bagdoer . V36ex Ba HEMHC XajkK MaKOJUTAPHHHUHT
Ku€cuid-TUnosIoruk tankuku: dumnon. gan. 6yitnya dancada nokr. (PhD)... nucc. — Tomkent, 2021. — 159 6.

%6 Guo Shaoyu . The Studies of Proverbs. — Shanghai: Shanghai shangwu yinshuguan, 1925. — 126 p.; Xue Chengzhi
Proverb Studies. Master thesis. — Yenching University, 1936. — P. 45, Wang Yi. A Brief Discussion of Chinese
Proverbs. In Collection of Folk Literature Studies. — Hangzhou: Zhejiang People's Press, 1982. — P. 10; Zhu Jiefan.
Selected Chinese Proverbs. — Taibei: Taibei Xinxing Bookstore, 1950. — P. 87; Zhu Jiefan.Listen to Persuasions:
Proverbs in Collection: Volume C. — Taibei: Taibei World Bookstore, 1961. —P. 88; Zhu Jiefan. Annotated Proverbs
of Chinese Customs. — Taibei: Taiwan Tianyi Press, 1962. — P. 48; Li Linging . Review of Studies of Agriculture
Proverbs since the 20 th Century. — Shanxi: Agriculture and Economy press, 2016. — P. 61. Luo Baozhen and Lin
Duanyi.The Cultural Meanings in the Medical Proverbs from Fujian Province. Collection of China Medical
Association Conference. — Beijing: China Medical Association, 2008. — P. 35; Zhang Chuoan and Han Hongyu.The
Cultural Characteristics of the Chinese Martial Art Proverbs. — Shanghai: Journal of Shanghai University of Sport,
2008. — P. 67-69.

27 Xycannopa 3.OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH M UCTOYHMKH y30€KCKHMX HApOIHBIX 3arajok: Aproped. aucc. ...KaH.
¢wnon. Hayk. — Tamkent, 1967. — C. 17.

2 LA i/ Ee el — JEIR: LR K H iRt 1989. — 34671
2 ki, — ALTR: LI H ARk, 1908, — T 160; EEIEFLTIE. - BEN = hEREXFIESICE, 1920, - 7.
230; WEIEH I, — ALTR: ALFRE I AR AL, 1928. — TT. 459.
O ST kN L, — JEE: AR SE B AR, 1989. — TT. 367; MIEBIE. - db: dLERFSEH ARAL, 1991, — T
235; IKB/VBERL - )1 k& HE, 2013. - U1, 389; HIE B, M. — bR dLIRFIEHAREL, 2014, — U1,
450.
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Bropoit pazmen mepBoil rmaBel HaszwiBaeTcs «Kinaccuguxayus dcampos 6
y36ekckomM u Kumauckom @oavkiope». Ilpu 3ToOM TPOBOAUTCS CPABHUTEIBHBIN
aHalM3 Kilaccu(UKalMu >KaHPOB CKAa30K, IMOCIOBHUI] M 3araJiok B YCTHOM
TBOPYECTBE OOOUX HAPOJIOB.

TeopeTnueckue B3IIIAAB YUEHBIX HA KJIACCU(DUKAIIMIO CKa30K Pa3IMyaroTCs.
Hanpumep, eciu y30ekckue (OIBKIOPUCTHI HM3Y4YalOT CKAa304YHBIA JKaHp B
OCHOBHOM II0 TPEM THIAM>l, TO B KUTalCKOM HAPOJHOM YCTHOM TBOPYECTBE,
KOTOpPO€ BKJIIOYAET 56 3THUYECKUX TPYNN, HAPOAHOCTENM M HAIMOHAIBHOCTEM,
CKa3KM KIacCU(PUIUPYIOTCS MO PA3HBIM TEMaM 2,

Onupasick Ha CyHIECTBYIOIIME KJIACCU(PUKAIMU Y30E€KCKUX W KUTaWCKHUX
HApOJHBIX CKa30K, MpejiaraeM HxX KiIacCU(UUIUPOBATH CIEIYIOUUM 00pa3zoM,

0000111as1 ¢ y4eTOM UX MEePEecMOTpa, COACPIKaHU, BO3PACTHOTO XapaKTepa:

Taoauma Nel

Kanaccudpukanus y30ekckux cka3ok | Kinaccnpukanms KUTalCKHX CKA30K
Boue6Ho-(hanTactiueckue ckasku | XA 4] (Bonmie6Ho-
(haHTACTUUECKUE CKA3KH )

Cxa3ku 0 )KUBOTHBIX KT HARMEIR i E (Crasku o
’KHBOTHBIX M IIPUPO/IE)
BbITOBBIC-)KM3HEHHBIC CKA3KH X i F (BBITOBBIC-KUTEHCKIE CKA3KHU)
- Al Sk EH (cMelIHbIe CKa3Ku U
AHEKJOTHI )

- JLE M (meTckue cKa3ku)
— Jji 25 (McTopudecKkre CKa3KH)

VY30ekckrue HapoJHbIE CKAa3KH TaK K€ PasHOOOpPa3HBI MO TEMAaTUKE, KaK U
npyrue Haponanbie ckazku. Hapon Kurtas Bkitouaer B ce0s MHOMKECTBO ITHOCOB,
HApOJHOCTEN M HAIMOHAJIIBHOCTEH, KaXK7ash U3 KOTOPBIX UMEET CBOIO KYJIBTYpY,
TPaIUIIMA U OCHOBBI KU3HHU, UMEET CBOE 0C000€, CBOCOOpa3HOE HAPOIHOE YCTHOE
TBOPYECTBO, Oylarojaps YeMy B  HApOJHBIX CKa3Kax MPOCIEKUBACTCS
pazHooOpasue U MHOT00Opasue.

TemaTndeckuii Kpyr IMOCIIOBHII HACTOJBKO IIMPOK, YTO B HUX OTPaKCHA
HapoJHas MYAPOCTh, OIBIT, B3TJISAIbI, CYXICHHS, IOOTOMY B JTOM JKaHpPE
doybKIOpa MPOHU3AaHBI BCE CTOPOHBI XKHM3HU. [IpyM KiaaccupUKAIMM ITOCITIOBHII
yYEHBIC TIPEIararoT CJICIYIONNe METOIbI:

1. AndaBuTHBIA MOPSIAOK — MPU ITOM IMOCJIOBHIIBI PACHONAratoTCs B
MOCJIeA0BATEILHOCTH OYKB.

2. B Tematmyeckoil KiIacCHPUKAIMKU OTpPaKEHA IOCIOBHIA, KOTOpas
TPYNIUPYETCS M0 OCBEIIAEMON B HEW TeMe.

31 Buyuk Karimiy. O‘zbek xalq ertaklarining ba’zi bir xususiyatlari / O‘zbek folklorshunosligi masalalari. 3-kitob. —
Toshkent: Fan, 2010. — B.37-48; Ad3anos M.U. Y36ek xaik sprakiapu xakuaa. — Tomkenr: @au, 1964. — 120 6.;
Hmomos K. Dprak / Y36ek doapkinopu odepkiapu. Y4 Tomiuk. Ukkuaau Tom. — Tomkent: ®an, 1989. — b. 74-75.

2 flm, BHES . PEERNXEE. £ T bR ARXEFEHAREE, 2009. - 530 71.; Pudrun B. J.

Kuraiickue  nHapomusle  ckasku. —  M.:  XygpoxecTBeHHas  juTeparypa, 1972, - C. 12;
XspteE g P EREHFHRAG L. WD PR R, 2002, - 330 T;  TThaE.

RERA MW ERA RG], —JL R/ BIA S E ik, 1986. — 598 17T,
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3. B noaTHueckoi Ki1accUPUKaM B OCHOBHOM PAaCIOJIOKEHBI ITOCIOBULIBI
MEPEHOCHOI0 3HAYEHHUS.

4. Hcropuueckass kiaccuukanus — B HEE BKIIOYAIOTCS ITOCIOBHIIBI,
KOTOpbIE paHbllle ObUIM B YHNOTPEOJEHUH, a CEroAHs MPAKTUYECKH HE
UCIIONIb3YIOTCS, XOTS U UCIOJIB3YIOTCSL B IEPEHOCHOM CMBICIIE.

5. Knaccudukanus nocioBuil mo cTpykrype. [Ipu 3ToM MOCIOBUIIBI AETSATCS
Ha HECKOJIbKO Tpynn B 3aBUCHMOCTHM OT KOJMYECTBA COAEPKAIIMXCA B HHX
JIOTMYECKHX LIEHTPOB,

Knaccudukanuss KuTaliCKUX HApOJIHBIX MOCIOBMI] IO MacluTady TeMbl U
IPOUCXOXKIECHUIO (OKYCHpPYETCS Ha JKU3HEHHOM OIbITE, IOrojJe€ U KIMMare,
UCTOPUYECKUX COOBITUSIX, PEIUTHO3HBIX BEPOBAHUAX, BIMSHUM HHOCTPAHHBIX
KynbTyp>*. MOXET BHIETh, YTO KHTAWCKHE MCCIENOBATENH CHCTEMATH3UPOBAIIHU
MOCJIOBHIIBI, YaCTO TeMaTU4ecku. Takas kiaccu(uKalus cuuTanach HOBUHKOW U
BBI3BaNA POCT ITyOJIMKALMI HAa HAMOHAJIHLHOM U PETHOHATEHOM YPOBHAX >,

YTBepKICHUE U JaJbHEUIIEE 3aKPEIUICHHE MBICIM Ha IIPUMEPE MOCIOBUIL
HE TOJIbKO BBIPAXKAET HAPOJIHBIE TPATUIMU U HALIMOHAJIBHBIN TyX, HO U TOMOTaeT
MIPUMEHSTH MTOCIOBUIIBI B PA3JIMYHBIX CUTYaLUAX.

Ecnu knaccuduiupoBaTh y30€KCKHME 3arajkd IO TeMaTUKe, TO OHU
OXBAaTBIBAIOT BCE CTOPOHBI JKW3HU. Y4eHbIM 3.XyCanHOBa IHIIET O MEPBBIX
ONbITax KJacCU(PUKAIMU 3arajloK B y30€KCKOM (POJIBKIOpE, OTMEYasi, YTO B 3TOM
orpomHas 3aciyra Qoasknopucrta 3.X.3apudosa®.

B ¢onpkiopuctuke 000UX HapoJIOB 3arafku KiaccuGuUUpyTcsa M0 BUAaM
c yuyeToM (OpMBI U HalpaBJICHUS >XKaHpPA, CTPYKTYypbl, 0ObeMa M TEMAaTUKU B
BOIIPOCE KJIaccu(uKaIuu.

N3yuuB y30ekckue U KUTalCKHUE 3arajiki, Mbl OOHApy>KUJTU, YTO, UCXOJS U3
crnenu@UKy KaHpa, HEOOXOJUMO TMPUBECTU OOOOIIAIONIYI0 KIACCH(PUKAINIO B
cieayronie Taduiie.

Ta0auma Ne2
No Knaccudpukanusa y3dekckux Knaccnpukanusa KUTAaMCKUX
3arajioK 3arajioK
1 |Ilo teme ITo Teme

3 Bagoes ®. Y30ek Ba HEMHC XK MAKOUIAPHHUHT KHECHH-TUMONOTHK Tagkuky: Dunor. dam. 6yitnua dancada
1okt (PhD)...mucc. — Tomkent, 2021. — B.48.

34 An Deming. (Traditional Proverbs from the Ancient, Valuable Resources for Today). — Shenzhou: Xueren press,
2017.—P. 15-17.

3 Wang Yugang and Pan Liwen. A Dictionary of Folk Sayings. — Taibei: Taiwan Wuzhou Press, 1981. — P. 37; Qiu
Chongbing. 5000 Proverbs. — Xi’an: Shaanxi People's Press, 1983. — P. 89; Xia Tian. 1000 Proverbs among Dramas.
— Shanghai: Shanghai Literature and Art Press, 1985. — P. 85; Liu Yunyu. A Great Dictionary of Chinese Folk
Sayings. — Macao: Macau Star Press, 1986. — P. 59; Liu Wenbing. A Highlight of Chinese Proverbs. — Taibei:
Taiwan Star Press, 1986. — P. 90; Ren Cheng. Collection of Proverbs from Artistic Performers. — Shijiazhuang:
Huashan Literature and Art Press, 1987. — P. 111; Peng Weiguo. Proverbs about Chinese Martial Arts. — Beijing:
Electronic Industry Press, 1988. — P. 44; Su Deguo. Military Proverbs and Aphorisms. — Beijing: Military Science
Press,1988. — P. 85; Wang Fang. Chinese Riddles, Proverbs, and Two-part Proverbs. — Hangzhou: Zhejiang
Education Press,1989. — P. 37; Wen Duanzheng. A Great Dictionary of Chinese Folk Sayings. — Shanghai: Shanghai
Lexicographical Press, 1989. — P. 67; Yang Liangcai and Dong Sen. A Dictionary of Proverbs. — Lanzhou: Gansu
Youth Press,1991. — P. 95.

% Xycamnosa 3. OcHOBHBIE OCOOEHHOCTHM M HMCTOYHHKM Y30EKCKHMX HApOJHBIX 3arafiok: ABToped. Aucc. KaH.
¢unon. nayk. — Tamkent, 1967. — C. 19.
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2 | [1o xonm4aecTBy cripsitaHHbIX ipeameToB | Knaccudukanus mo Muan u
Mumuany

3 | Ilo cTpykType ITo xapakTepy

4 | Ilo BpeMeHH cO3/1aHus I1o BpeMeHH co3naHus

3arajgka mpoHU3BIBAET Bce ChEephl )KU3HU U CIYXKUT JJIs1 (OPMUPOBAHUS Y
YeJI0OBEKa CIIOCOOHOCTH BHJIETh pPa3HbIC M CXOAHBIC MPHU3HAKA MEXKAY pPa3HBIMH
BEIaMU-SBIICHUSIMHA M TIPEIMETaMU M Ha JTOW OCHOBE MOHUMAaTh B3aMMOCBSI3b
IPEIMETOB.

Bropas tmaBa muccepramum HasbiBaeTca «OOmHe M OTJIMYHUTEIbHBIE
YyepThl KAHpPAa CKa30K», a MepBblil pasaen «CpasHumenvbHoe ucciedosanue
8e0yWUX MOmMugo8 6 ckaszke». B HeM ObUIM CpaBHUTEIHHO HM3yY€HBI OCHOBHBIC
MOTHBBI, BCTpEYAIONIUECS B OOEWMX HAPOIHBIX CKa3KaxX, W IPOAHAIM3UPOBAHBI
00pasIibl y30€KCKUX M KUTAUCKUX HAPOJHBIX CKA30K.

CrOKeT CKa3K{ CKJIQJIBIBACTCS W3 PA3IUYHBIX TPAIUIUOHHBIX MOTHUBOB. [lo
ATOW TNPHYMHE XYA0KECTBEHHOE MOCTPOCHHE CIOKeTa pa3OWBacTCS HAa MOTHBBIL
Kak ckazan B.JO.Ilponm: «Cka3ka — MeXIyHApOJHBIA >KaHp, CIIeOBATEIBHO,
MOTHUBBI B HEl TOXKE MEKIyHapOJHBIE ',

B pesynbrare mpoBeAeHHOTO HCCIENOBAaHUSA, OMUPASICh HA TEOPETUUECKHE
B3TJISI/IbI  BHINICTICPEUMCICHHBIX YYEHBIX, HAMHU 3aMEYEHO, 4YTO B Y30EKCKUX U
KUTAMCKUX CKa3KaX YaCTO BCTPEUAIOTCS CIICAYIOIINE BEAYIUE MOTHBBI:

Tadamma Ne3
Beaymmue MOTHBBI B Y30€KCKHX Beaymmue MOTHUBBI B KUTAMCKUX
HAPOJIHBIX CKA3KaX HAPOJAHBIX CKA3KaX
BesnerHocTs (dynecHas OepeMeH- | R & pREAE (4yzecHOe posKIeHHe)
HOCTb, UYJIECHOE POXKJICHHE)
Con 248 (Con)
I[TyTemecTBre IR1T (ITyremecTBue)
VYcnoBue-ucnbiTaHue (UCIIBITAHUE Mzt (ncnprramue)
reposi, MPOSIBJICHUE MY>KECTBA)
Meramap¢osa B E & (u3smenenne BHEIIHOCTH)
Bpak &R (Gpax)
- el (M. ke, REE. FETEW)
i (KpaXka: TIOXUIIEHHE IEBYIIKH, (Qeu,
aHresa, >KeHbl WJIM BEIH-NPEIMETA)
— 82 (mouck)

B nenom, cka3ouHble MOTUBBI IPEACTABIAIOT 4YTO-TO BAXKHOE B JKU3HU
YeJIOBEKa, Tal0T Pa3BepHYTYI0 HHPOPMAIUIO O €r0 MOCIEACTBUIX, MOTUBUPYIOT K
OPAaBWJIBHOMY 3aKJIIOUEHHI0O M 3aKiIlO4eHHI0. B  HEKOTOphIX y30€KCKHX U
KUTAaNCKUX CKa3KaxX 3aJI0KEHbl MOTHMBBI HCIIBITAHMS, UCIBITAHWS YEIOBEYHOCTH,
Takhe Kak JaenaTh 100po, He OyAy4yd paBHOAYIIHBIM K XUBOTHOMY WJIH TMTHUIIE,

3" TIporm B.4. Uctopuueckue kopuu BosmueOHol ckazku. — JL.: JITY, 1946. — C. 40.
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HY)KJAlOIMMCS B TIOMOIIM, HE 3a0bpIBaThb O J0OpOTE, BO3HArpa)xaaTb €€
COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3oM. ['JaBHBI repoil, MPOSBUB CBOM YM M CMEKAJKYy,
HaxXOYUBOCTh, JAOOPOTY, C TOMOIILI0 (eil, MTHUIl, 3Bepel, CTapIieB, KOJITYHOB
MIPEOO0IEBACT PA3NIUYHBIC MPEMATCTBHUS B PE3yJIbTaTe MPOSBICHHON UMH T0OPOTHI
Y MUJIOCTH.

BocneBanue 1oOpoThl 1 MUJIOCEPAUs B Y30EKCKUX M KUTAMCKUX HApOIHBIX
CKa3KaxX MOKa3bIBaeT, 4TO N0OpOTa SIBISIETCS Ba)XKHBIM MOHATHEM B oOiecTBe. B
CKa3Ke KUBOTHBIE, pAaCTEHUS, ITULIA, IOJYyUYUBIIUE OT JIIOJEH 10OPOTY U MUJIOCTb,
Ha CaMOM J[ieJie SBISIOTCS BOIUIOLIEHUEM IIPUPOJBI, a4 B HAPOJHBIX CKa3Kax
rapMOHMSI MEX]y YEJIOBEKOM M INPUPOAON ApKO OTpaxaercs Kak (uimocodckoe
HIOHSTHE.

OnHUM U3 MOTHBOB, YaCTO BCTPEYAOLINXCS B HAPOAHBIX CKa3KaX, SIBJISETCS
MOTHB «CMEHBI BHEIIHOCTW». Ecin paccmaTpuBaTh MOTHB 'CMEHBI BHEIIHOCTH'
TOJIbKO B €IMHCTBE CIOKE€Ta, B KOTOPOM IEPCOHAX BBIJAET ce0s 3a JIPyroro
nepcoHaxa, 4ro0bl 00MaHyTh Jpyrux, To B "CecTpax" u3 y30€KCKMX HapOJHBIX
CKa30K MbI HaOIIOJaeM IPOSBICHHE aHAJIOTMYHOro MotuBa®, B ckaske "3mes
JIAHT» CTaplluasi cecTpa TOJKAET CBOKO CECTPY BHHU3 IO KOJOJLY U MPUTBOPSAETCA
CBOEH cecTpoid, 4TOObl KHUTh cO 3MeeM. OO0e CKa3Ku OTPAXKaAIT «CMEHY
BHEIIHOCTU» MOJIOBIX JKEHIIWH, COPEBHYIOIIUMXCS B JOCTUKEHUU IapHS,
KOTOPOT'O OHU JIFOOSIT.

Eme oquH MOTHB B HapOJHBIX CKa3KaXx — MOTHUB «Opaka». B y30exckux
HapoJHbIX cka3kax «llapp 3Meii», «CecTpbl» TpeTbs KpacuBasi J04Yb CTapUKa WU
CTapyXH BBIXOJMT 3aMyXk 3a 3Mes °°. OmATh )K€, B TAKUX CKa3KaxX eCTh Mapbl-
’KUBOTHbIE MJIM pacTeHUs. MOTHB «Opaka» MPHUCYTCTBYET B TaKUX CKa3Kax, Kak
«JleBymka nedenp», «Jlepymka Tanbiyo», «3meii Jlanr»*. B kagectse cynpyra
BbIOMPAIOTCSl pa3MyHble BUJIbl KUBOTHBIX M PAaCTEHUI: JAMKHE NTHULIBI U 3BEpH,
3M€M, JISTYUIKW, pbIObI, MEIBEIW, MHJIWU, Yepenaxu C MATKHUM [aHLIUPEM,
KEHbIIICHb U JIp. Takue GopMbl Opaka COOTBETCTBYIOT PUTYyally AapeHUs Jouepeit
BOJAHBIM JIEMOHaM M OoraM, 4TOObl MOBJIUATH HA IUIOAOPOJME CTpaHbl. Takue
cllyyau HaOMIOJaIUCh B KIACCHYECKHX CEJIbCKOXO3AWCTBEHHBIX CTpaHax, B
HpeBuerr Mekcuke, Erunte, Mumuu, Kutae n I'penmn. OH oTpaxkaer putyai
IPHHYAMTENLHOTO JapeHus NeByIIKH bory gepes sxeprBompunomenue*’. MoTus
“Opaka” — 3T0 uenoBedeckas (paHTasust WM (aHTa3usi O TAPMOHUU U EJUHCTBE
YyeloBeKa U TMPUPOABI, TMOCPEACTBOM KOTOPHIX UEJIOBEK BOOOpaXKkaeMo
npuOJIKaeTcss K CBOEMy HJealy WM jgocturaetr ero. Eciam denmoBeky ypactes
JOCTHYb FAPMOHHMHM M €JIMHCTBA C NPUPOAOW, KaK pacCKa3aHO B CKAa3Ke, Y HEro
OyZeT BO3MOXKHOCTh CO3/1aTh MOUCTUHE NpekpacHbId Mup. Tparenus ciydaercs,
KOI/Ia YEJOBEK M MPUPOJA CTAIKUBAKOTCS APYr C APYrOM, a KOTJa YEJIOBEK U
IpUpoAa >KUBYT B TapMOHHMH, Yy CKa3KM CUYacTIMBbIA KoHel. M3 aHanmmsa

38 Opa-singillar / Oltin beshik. Ko’p tomli / Tuzuvchilar: M.Afzalov, K.Imomov. — Toshkent: Adabiyot va san’at,
1985. - B. 67.

3 V36ek xank spraxmapn. 2 xummin. [ sxwin / Tysysamnap: M.Adsanos, X.Pacynos, 3.XycanHosa. — TONIKEHT:
Anabuér Ba canbar, 1995. — 256 0.

40 Iy#t Uxynmdii. Kaura kuTaiicKMX KIacCHYECKMX CKa3oK. — Ll3ummuae: L[3MIMHBCKOE Xy[OKECTBEHHOE
n3parenserso, 2010. — C. 34-41.

“1 TIponmn B.4. Uctopuueckue kopuu BoneOHol ckazku. — JL.: JITY, 1946. — C.89-95.
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PACCMOTPEHHBIX CKA30K CTAJIO SICHO, YTO B3aMMOOTHOILIEHUS YEJIOBEKA U IIPUPOBI
CTaJIM BaKHEWILIEH TEMOIN Y30€KCKHX U KUTaCKUX HAPOJIHBIX CKa30K.

Bo Bropom  paszmene  BTOpOM — TrJaBbl,  KOTOpas  HAa3bIBACTCS
«Xyooorcecmeennocms  cKa3ouHblX 00pazoe» pacckasbiBaeTcs 00 HCKYCCTBE
o0Opa3oB miajmiero Opara, mMiaamiero Oarbipa, CTapuka, MyjApena M >KUBOTHBIX,
BCTPEYAIOUIUXCS B Y30€KCKHX U KUTACKUX HAPOJHBIX CKa3KaX.

OcHoBHast uaesi CKa3Ku BhIpakeHa B oOpase u croxkere. B ckaske wupes
nepegaeTcss 4depe3 oOpasbl. B pesynbpTaTe CBEpXBECTECTBEHHOTO MOHUMAaHUS
SBJICHUN NPUPOJBl IMEPBOOBITHBIM YEJIOBEKOM BO3HUKIM 00pa3bl, ClyXKaliue
100py M 311y, IPEACTABJIAIONINE PAa3HbIE TIOHATHA,

Cucrema 00pa3oB B cKa3zkax OdeHb wmupoka, 3to ConHue, JlyHa, nTHILIbI,
JKUBOTHBIE, IBETHI, JCPEBbS, KaMHHU, MKUBBIE M HEXHUBBIE, COBOKYIHOCTbH
MaTepuajgbHBIX M HEMaTepuaJbHbIX O00BEKTOB. [lOCKOJIBKY HalMOHAJIbHBIE
oObl4au, TpagulMU HApPOJOB HEOAMHAKOBBI, MOJOXXKHUTEIbHbIE 00pa3bl pa3HbIX
CTpaH TMpPEACTABICHbl B CKAa3KaX HECKOJIbKUMH MEPCOHAXKAMH. Tpajauiuu
BOCIMTAHHMS MyIPOCTH M XOPOILETO Y€I0BEKA TAKKE MOTYT OBITh Pa3HBIMU ™,

V30ekckue M KUTAlCKUE CKa3Ku COJAEpKaT TpaJulMOHHBIE 00pasbl,

OJIMICTBOPAIOINNEC HAIMMOHAJIBbHYIO caMOOBITHOCTb. YYacTHE B ITPOU3BCIACHHNHU

o0pa3oB  JByX  HapOAHBIX  BOJIIEOHO-()AHTACTUYECKUX  CKA30K MBI
KJIaCCU(UIIMPOBAIIU 1O (DYHKIUSAM CIIETYIOIIUM 00pa30M:
Taoauua Ned
O0pa3bl y30eKCKHX M KHTaliCKMX BOJIIIEOHO-(PaHTACTHYECKUX CKA30K
Tun ckasku Ha3zBanus o6pa3os DyHKIHUH
Y30ekckue Kwuralickue Y30ekckue Kwuraiickue
BonmeGHo- I'maBHbBIN I'maBHBII 00pa3: IIposiBnenune IIposiBnenune
¢anTactuue- | oOpas: reponsmMa repousma
ckue ckasku | Kenmxk Gatbip, | 5535 (Maamuii 6par),
KI/IJ'II/I‘IV6aTBIp, 2 4 (ronoma)
JIBICBHIN
IToxpoBurens | [IokpoButens [ToxpoBurens- | IlokpoBuTens-
(antpomopd): | (arTpomopd): CTBO CTBO
Xusp, crapen, | 2E (mynpen), FLF
CTapyxa (Kordymwuit), & A
BOJIIIIEOHUIIA (crapux), ZEE
(craper, crapyxa
BOJIIICOHMITA)
[ToxpoBurens | [lokpoButens OyHKINH OyHKIMU
(30omopd): (300mopd):
BommeobHno- Bonxk 2% (turp) ITomomb ITomons
¢danTacTuye- TJIABHOMY TJIaBHOMY
CKHE CKa3Ku reporo reporo
Bomme6Ho- Konn ! (KOHD) ITomomp ITomonib
(danTacTuye- TJIaBHOMY IJIaBHOMY
CKHE CKa3Ku reporo reporo
42 Y anonos F. Y36ek xank spraxtapu nostukacu. — Tomkent: Pamn, 1976. — b. 38-64.
4 Bpunésa W.C., 3axapenko MW.B. 3oomopdmbie 00pasbl // Pycckoe KylbTypHOE IPOCTPAHCTBO:

JUHIBOKYJIbTypoJioruueckuil cnosaps. — M.: I'nozuc, 2004. — 315 c.
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B y30eKkckux ¥ KUTalCKUX CKa3Kax o0pa3 MaJeHbKOro Majb4yMKa 3aHUMAET
neHTpanbHoe Mecto. [.)KamamoB mpenmaraer pa30ouTh y30€KCKHWE HapOIHBIC
CKa3Kd O MJAJIIeM ChlHE Ha JaBe rpymmbl: CKazku O MIiaiumieM OaTsIpe,
BBICTYTIAIOIIEM B POJHM T€pOs, M CKa3KH, BBIPAKAIOUIUE KOH(MIUKT MEXIY
OpaThsamMu U cecTpamMu*!. B KUTalCKMX HAPOJHBIX CKA3KAaX CKA3KH BTOPOM TPYIIIBI
UMEIOT HEKOTOpOe MpeuMyllecTBO. M3rHanue OpaTbeB OpaThsiMu, JHUIICHUE
OTLIOBCKOTO HAaclieusl W, KaK CIEJACTBUE, OpaThs, IMPEOJOJIEBIIHE MHOMXECTBO
NPENATCTBUA W JOCTUTIIME CYACThs, COCTaBIISIIOT CIOKET JTUX CKa3ok. B
KUTAWCKUX CKa3Kax OpaTbs M300pa)kaloTcsl JICHUBBIMHM, HETEPIIEIUBBIMHU,
XUTPBIMU, a MJaAIIUe OpaThs — TPYJIOJTIOOMBBIMHU, YMHBIMU, MYAPbIMU, HEMHOTO
HaUMBHBIMU. JTO ellle 0oJIblIe UacaTu3upyeT o0pa3 Miaaiiero opara.

B kuTaiickux 1 y30€KCKHX CKa3Kkax BaKHOE MECTO 3aHMMAaeT 00pa3 CTapuka,
KOTOPBIN MOAJIEP>KUBAET Ireposi, BEAET K 1I€JIM, JAaeT COBETHI. B y30€KCKUX cKa3zkax
MTOKPOBUTEJIEM Te€pOsi BBICTYNAET BOILIONIEHWE cTapuka — Xuspa. OpHako B
KUTAMCKUX CKa3KaxX MyJIpelbl AENATCS Ha HECKOJIBKO BHUIOB. DTO MOXKET OBITh
ucTopuueckass @urypa B BHAE MOPTpETa WIM CTAaTy3TKH, CYLIECTBYIOLIAsS
HEBHUJIUMO B CKa304HOUN oOcTtaHoBKe - KoHyumii, npyroit Bun myapena — 100pbiid
CTapuK WJIM CTapyxa, moMmorarouias OegHsKaM CBOMMH COBETaMu. TpeTuil Tum —
KOJIIYH, KOTOPbIM MPUXOJUT HA MOMOIIb HYXJAIOIUMCI U HAKa3bIBAET JKaIHBIX.
B xurtaiickux HapOAHBIX CKa3Kax psAIOM C H300paKeHHEM Myjpelna U €ro
MOBEJICHUEM 4acTo BCTpedaetcs ¢pasza EHEE L Zhiyong shuangquan. Dra ¢pasza
OJIMLIETBOPSIET KaK MYJIpOT0, TaK U Xpabporo yesioBeKa

B ycTHOM HapoaHOM TBOpYeCcTBE 00pa3bl )KUBOTHBIX SBJISIOTCS KyJIbTYPHBIM
KOJAOM M CIIy’)KaT OJHUM H3 CPEICTB BBIPAXKEHUS IPEACTABICHUM O MHpE.
CeMaHTuKa 00pa30B BOCXOJIUT K JPEBHUM IPENCTABICHUSIM O MHpE, BCEJICHHOMH,
mudam u puryainam. OOpasbl, BCTpeyaroluecss B CKa3Kax, BbI3BaHbI JKU3HEHHOM
HEOOXOJUMOCTBIO, COOBITUSIMH. MOXXHO HaOJII0/1aTh, YTO CYIIECTBO, CTaBIICE Y
OJIHOTO HapoAa CUMBOJIOM KaKOT0-TO JAOOPOAETENH WM MOpPOKa, y APYTroro- 3To
pacTeHue, oOpeTiiee COBEPIIEHHO HOBOE 3HAa4YeHWe. IJTO CBSI3aHO C HX
HallMOHAIBHOW MACHTHUYHOCTBIO, OOBIYAsMH, COLMAIBbHBIM, IOJUTHYECKUM
MHUPOBO33PEHUEM WJIH YOCKICHUSIMU.

Tperbss TJIaBa AWCCEpTallMM TOJ Ha3BaHUEM «XyH0KeCTBEHHOCTH
NMOCJOBHMII M 3arajok» COCTOMT W3 [IByX pasleioB. B mnepBoMm paszene
«XyJI0)KECTBEHHOE TOJIKOBAHHE Y30€KCKUX U KUTAHCKHUX TOCIOBHI» H3JI0KEHbBI
XYJI0)KECTBEHHBIE CPEICTBA, MOBBIIIAIOIINE BHIPA3UTEIBLHOCTh MTOCIOBHII, CUCTEMA
0o0pa30B, HCHOJB3YEMbIX B HHX, MPOBOJUTCS CPaBHUTENbHBIM aHAIU3 JBYX
HapOJHBIX BAPUAHTOB.

CymectByer psn M300pa3uTeIbHBIX CPEICTB, MOBBIIAOIIHNX
XYJI0’)KECTBEHHO-3CTETUYECKYIO BBIPA3UTEIBHOCTh IOCIOBHI] (FrapMOHHS 3BYKOB,
pudma, metadopa mepeHoca CMbICIa, METOHUMHUS U JIp., XyJ0>KECTBEHHBIA 00pas3,
XYJ10’)KECTBEHHO-CTHJIMCTUYECKHAE CPEACTBA, IMOITHYECKUE 3IIEMEHTHI), KOTOPBIE
JIENa0T MOCJIOBUILY 0o0Jiee KpacuBOM M JTAKOHUYHOW MO (popMe M HACBIIIEHHON
cMbIciIOM. CTpemJIeHHE K JIAKOHUYHOCTH B BBIPA3UTEIBHBIX U XYIA0KECTBEHHO-

4 Kanonos F. V36ex xank spraxmapu nosrukacu. — Toukent: ®an, 1976. — b. 38-65.
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U300pa3uTEIbHBIX  CPEACTBAX  IMpHUAAeT  IOCIOBULIAM  HEOOBIKHOBEHHYIO
screTndecKyro cuiay . KpoMe TOro, B IIOCIOBHIIE YacCTO HMCIONB3YHOTCS
doHeTHYECKHE CPEACTBA, TaKHe KaK auTUTepalus, XyJI0’KECTBEHHO-OO0pa3HbIe
METO/bl, TAKWE KaK CpaBHEHHE, YNOAOOJEHUE, OINUCAHUE, OXKUBJIICHUE,
CTHWIIMCTHUYECKHE (POPMBI, TaKHE KakK MOBTOpeHUEe. CpaBHEHHE (CONMOCTABJICHUE) H
IPOTHUBOIIOCTABIEHUE CXOXHMX SIBJIEHUM CBOMCTBEHHO IIOCIOBHIIAM, TaK Kak B

IOCJIOBHIE  4YTO-TO MO0 PE3KO KPUTHKYETCS, IMOO  ompapabiBaeTcs’®,
BEA—DI. (Baiwén burd yijian). “Jlyuiie oauH pa3 yBHICTh, YeM ThICIYY pa3
ycnplmars”.  [IpOTMBONOCTABIEHME — OJHA W3 OCHOBHBIX XapaKTEPHCTUK

MOCJIOBHIIBI, TaK KaK OHO CHOCOOCTBYET MO3HAHUIO MHUpPA 4Yepe3 COIMOCTABIICHUE
IPEIMETOB-SIBJICHUN B OOBEKTUBHOM MHpE, OTPa)KaeT CHEIU(PUKY YeTOBEYECKOTO

cosHanus. LFEAMALL (Yuangin burd jinlin)) «JIyume 6nm3kuii cocen, dyem

JTanbHUN pOACTBEHHUK'". B JBYyX HapOJHBIX MOCIOBHUIIAX COJEp>KaHUE Ta30ja
OYEHb OOIIMPHO M BOIUIOHIEHO B psA€ CHEHU(PUUECKHX HPOTHBOIOIOKHOCTEMH,
HarpuMep, B MPOTUBOCTOSHUM 100pa u 37a: FEMIATE, WA E. (chéng z€& wéi
wang, bai zé wéi kou.) — Eciin BeI 100beTECh yCIiexa, BbI CTAHETE KOPOJIEM, €CIIH
npourpaeTe, Bbl CTaHeTe mupaToM. [lociIoBHIBI MBYX HApOAHBIX CKa30K, 4acTo
CpaBHMBas JB€ BEIIM WJIM SBICHHUS, CTpeMsTca K Hauboiee spKOil
BBIPA3UTEIHLHOCTH U3-3a CBOCH YHUKAJIHHOCTH.

[TocmoBuUIBl KaK MPOIYKT CIOBECHOTO MCKYCCTBA MOTYT OBITH IO-CBOEMY
NEPEHOCHBIMU U YNOTPEONATbCS B OOOWMX 3HAYCHUAX, MOITOMY B HHUX MBI
CTJIKUBAEMCSI C Pa3IUYHBIMU (OpMaMH XYJOKECTBEHHBIX HN300pa3UTEIbHBIX
cpenctB. Eciu cpaBHUTENBHO aHAIM3MPOBATH MOCIOBHIY «EIFU3 OTHMHT 4aHTU
yukmac” («OT OJHOrO KOHsS He OyAeT mbLIM'"), B Y30CKCKOM SI3bIKE B KaueCTBE
CpEIICTBAa BBIpaXEHHs ObUIO B3ST KOHb, B TO BpeMsl KaKk B KUTaWCKOW HapOJHOMN
MOCJIOBHIIE CJIOBA ILIEJIK U JAEPEBO BO BTOPON YACTH MMEJH MEPEHOCHOE 3HAUYCHHUE.
[lepeHocHOE 3HaUEHHUE 3TUX TMOCIOBULL «SKKAM-OYKKAM Hapcauwuue dopaueu myo
KOHYHUAmHU ucoomnau oimauou» (Hamuume dyero-to aOCTPaKTHOTO HE
JTIOKa3bIBAET UICTUHHOTO 3aK0HA’). B TO Bpems Kak y30€KCKHUIl HapOJ FOBOPUT, YTO
«OT 0JJHOTO KOHA HE OyJeT MbUIN», KUTACKUI HapoJl roBOpuUT, 4To «He Oyner Hu
OJTHOTO BOJIOKHA IIIEJIKOBOM HUTH, HU Jieca U3 OJTHOTO JIepeBa.

Emie omHUM TOSTHYECKUM D3JIEMEHTOM, YCHIIMBAIOIINM XYA0KECTBEHHOCTh
MOCTIOBHIIBI, OOECTICUMBAIOIINM €€ 3allOMHHAEMOCTh, SBIISIOTCS 00pasbl B HEH.
CoObITHS, KOTOPBIE OKUIAIOTCS WM MPOWCXOMAT B HAIICH JKW3HHU, ONpeaeTIeHHAs
yepra TOBEJICHHUS 4YEJIOBEKAa, MHPOBO33pEHUE, pPAa3HOOOpa3HbIE CUTYyalUu
BOIUIOIIAIOTCSI € TOMOIIBI0  00pa3oB  KMBOTHBIX. Pa3ymeercs, Takoe
XYJI0’)K€CTBEHHO-N300pa3UTENbHOE CPEACTBO B MOCIOBUIIE BO3HUKJIO B CUTYaIlHUH,

CBA3AHHOM C BHEIIHUM BHJOM, XapaKTePOM >XMBOTHBIX'. WHENR T, FAEREIL.
(Long sheng long zi, hushéng hu er) Ot apakona poskmaeTcs AUTSA IpaKkoHa, a OT
TATPa — TUTPEHOK. DTy MOCJIOBUILY MOXKHO CPaBHUTH CO CIIEIYIOIIEH MOCIOBULIEH

4 Safarov O. O‘zbek xalq og‘zaki ijodi. — Toshkent: Musiga, 2010. — B. 293.

46 CapumvcokoB b. Xank tadakkypuruar onmoc Kuppaapu // V36ek xank makosmapn. Mkkuran Hamp. — TOIIKEHT,
1984. — b.336-350.

4" Yepuen JI.B. Buasl 06pasa B TuTEpaTypHOM NpOU3BeAeHuH//Duiionorudeckue Hayku. — M., 2003. Ne 4, — C.7.
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U3 y30€KCKOro YCTHOTO HapOJHOr0 TBOpYeCcTBa, a UMEHHO: «Ko3a — He oBIa, a
ocell — He KOoHb». «KakoB xepebel, TakoBa u jomaas’. KpoMme Toro, B HapoJHbIX
MOCJIOBUIIAX HCHOJB3YIOTCSA aHapophl, 3MUQPOPHI, CIOTU U MOBTOPHL. Cpenu HHUX
npeobnagaet snudopa. Takue Xya05KeCTBEHHBIE MPUEMbl MPUIAIOT MOCIOBHUIIAM
0COO0YI0 PUTMHYHOCTh M MEJIOJAMYHOCTH, 3BYKOBYIO TAPMOHUIO W MY3BIKAJIbHOCTD,
mpeBpaniasi TOCIOBUIIBI B OAWH W3 HEMOBTOPUMBIX aHPOB ¢oybKiIopa. A
MMOBTOPCHUS TOBBINIAIOT BBIPA3UTEIBLHOCTh BBICKA3bIBAHUN, CTOCOOCTBYIOT HX
3aKPEIUICHUIO B HAPOHOM MaMsITH.

[locnennuii  pasgen TpeTbeil IMaBbl  HaszbiBaeTcss  «CmpykmypHoe
uccnedoganue Y30eKcKux u KUMacKux 3a2a0ok». 3arajka CUMTAeTCs OJHUM W3
JIPEBHEHIINX KAHPOB YCTHOTO HApPOAHOro TBOpuecTBa. OH 3aHMMAET BaKHOE
MECTO B KyJIbTYPE HapoJa, K KOTOPOMY OH MPUHAIJICKHUT, CITYKUT (HOPMUPOBAHUIO
y 4eloBeKa KauecTB pacCyIUTENIbHOCTH, cooOpa3uTenbHOCTH. I[losTmueckoe
MOCTPOCHHUE 3araJIoK TakyKe CBOEOOPa3HoO.

3aragku, CUMTAIONMIMECS OMHUM M3 CaMbIX JIAKOHWYHBIX XAHPOB, WHOTA
MOTYT OBITH COCTABJIEHHI JaXKe W3 ABYX crnoB. Hampumep: kak “Eiiunva - myszax”
(xomMmuctas 3emuts) win “boccane saxunnauou” (nsryimika). CylmecTByeT Takke
00JIpIIIOE KOJMYECTBO 3arajloK B MPO3andeckoil (hopMe, COCTOAIIUX U3 JABYX, TPEX
u Oosiee cTpanull, B (opMe Ha3uJaHUM WIA TUATOrOB. Takoe TMOSBICHUE B
CTPYKType 3arajjok MOKHO YBHJETh HE TOJBKO B y30€KCKOM (POIBKIIOpE, HO U B
KkuTaickoM. KoMIO3UIIMOHHBIN OOJUK, CMBICIOBAas CTPYKTypa 0O0€MX HApOIHBIX
3araJlok cBoeoOpa3Hbl, UMEIOT CXOACTBO M paznuuue. B kadectBe 00001eHUSA
PAcCCMOTPUM pa3JIMYUs U CXOJCTBA B CTPOCHHHM OOEUX HAPOJHBIX 3araJiok Io
cieayroIei Tadauie:

Tabauma Ne5

CTpyKTypa y30€KCKHX M KHTAHCKHUX 3arajiok
V36ekckue | Kuraiickue

3arajikv U3 OJIHOM U HECKOJIBKUX CTPOd
O1HO-M MHOTOIPEIMETHBIC
3arajoyHas CKa3Ka, CKa3Ka-3arajiku
3arajiki B CTUXax W Ipo3e
Bormpoc-rongoBosioMka, OJJICBKU
Wepornudneie 3arajaku

DO WIN|F-
+ 4|+ |+ |+
++ [+ |+ |+ |+

CounalibHO-3KOHOMHUYECKAsl KU3Hb, YCJIOBHUS JKU3HU KaXJO0TO Hapoja
YHUKaIbHbI. [IOHSATHSA, B3IJISAbI, BELIb-IPEAMETHI, MPUCYIIHE TOJBKO OJHOMY
HApOJy, SBJISIIOTCS JIMIIb HEOTHEMIJIEMOM YaCThIO KW3HU 3TOro Hapona. MIMeHHO
9Ta CaMOOBITHOCTH HAIIa CBOE TOJHOIICHHOE XY0’KECTBEHHOE BBIPAKCHHUE B
HapOJHBIX 3arajkax. Y30eKkaM CBOMCTBEHHBI TIOOCTEHKa, ariiac, IOPThI, caMoBap,
xje0, 4YalWHUK-TIMaja; KUTallaM-MaJloykd JUIs  €4bl, TaHJa, Beep, YMIao
(KATaCKUM HAIIMOHAJIBHBIM KOCTIOM), Yailia Jyisl puca, 4ai, nuana, papdopoBas
NOCYy1a, KOTOPbIE OHU MCHOJIb3YIOT MOCTOSIHHO. 3arajika OTpa)KaeT HallMOHAJIbHbIE
O0COOCHHOCTH TOW WJIM MHOW HAPOJAHOM KYJIBTYPHOU CPEIbI.
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[ToBTOpHOE WCMONB30BAHWE CJIOB B 3arajke CIYKUT ISl yCHJICHUS
BBIPA3UTEIRHOCTH HPOM3BENCHHUS, NpeyBeanueHus *©. B saramkax BcTpedaroTcs
pa3n4HbIe TposiBIIeHUS TOBTOpa. OCOOCHHO XapaKTepPHBI B ATOM OTHOIICHHH
3araJlki, B KOTOPBIX 3BYK IIpEJMETa BBIPAKAETCS dYepe3 IOJHBIC MOBTOPCHHS,
00pa3oBaHHBIE COYCTAHUEM JIBYX KOMIIOHEHTOB, HMEIONIMX OJHO 3HaueHue. OHU
UCTIONB3YIOT TOBTOPCHHE Pa3IMYHBIX IOJPAKATENbHBIX cJ0B. HaOmomaercs
UMHUTAUSl TOJNOCAa WM KAKOTo-TMOO JBIKEHHSI JKUBOTHOTO. OJHAKO B
PaCCMOTPEHHBIX HAMU KHTAWCKHUX 3arajJkax MOBTOPEHUH WM Tap CJIOB IMOYTH HE
BCTPEUAsOCh.

JXuBOoTHBIE 3aHMMAIOT BAXHOE MECTO B JKM3HH o0Ooumx HapoaoB. C
YBOKCHHEM OTHOCSTCS K JXUBOTHBIM, KOTOPBIC SIBIISIOTCS YAaCTHIO TPUPOIBI,
MHOTHE U3 KOTOPBIX UMEIOT CUMBOJIMYEecKoe 3HaueHue. B Kurtae yepenaxa-cumBo
JONTONETHS U CUIIbL: /NINHEE, & BRI, WE/EE T, 483L480. (f2) — Cam XKuBeT B
MaJICHBKOM SIIITUYKE, BBIXOJUT HA YJIMILy HOTAMH, & BHYTPH TIPSUYETCS B KyCTax
(uepemaxa). YBUACH MON3YIIUNA KaMEHb, YBHUACH TOJIOBY, TOPYAIILYI0 U3 KaMHS
(uepemaxa). Y y30€KOB CHMBOJIOM TPYIOJIOOUS SIBISICTCS MypaBel, a y KUTaHIeB-
muena. Kpome Toro, kuraiickoe cIoBo «mdena» mi-fen %1% — osznauaer «aaputhb
3BaHHMSI W THUTYJBI», I[IO3TOMY IT4ella-CUMBOJI TIPOJABIDKECHHUS TIO CIIyxkOe.
XA —Fhe R B O AR B FL gl n] DL B At B T AT 2RI T B A IR L £
(%) — JleTuT He TOKIJIaas PyK, BETHI U KIIyMOBI - €€ poJuHa, BCE 4TO cOOepeT
HeceT 1apeBHe (ocy) ManeHbKUl KapiuK, ONMEPEeBIIMCh POTOM, T BOAY. 3yB-3yB
TyJa, 3yB-3yB 0OpaTHO JIETHUT (0ca).

OnmuH u3 uHTEpecHbIX M 3(PGEKTUBHBIX CIOCOOOB BBIYUUTh KHUTAMCKUE

o

ueporimuder FFFIK cal zimi, To ecTh oTrajbiBaHue HEPONNTM(UICCKUX 3araJioK

M3aBHA OBbLIO HEOTHEMJIEMOM YACTBIO KHMTailickol KynbTyphl 4°. CymecTBeHHOE
OTJIMYME KUTAWCKUX 3araJiok OT JPYrMX HApPOJHBIX 3arajok 3akKJIF0YaeTcs B
uepornmvduyeckoM HamucaHuu. VIMEHHO Takue 3arajJikd, HampaBJCHHBIE Ha
PaCKpBITHE CYIIHOCTH Meporinda, OTpakaoT CaMOOBITHYIO KYJIbTYypy KHUTalCKOTO
HapoJia W BBUIICIAIOT €r0 M3 CTPYKTYPHI JPYTUX HApOAHBIX 3arafok. B obewx
HApOJHBIX 3arajgkax (opMysbl OTPAXAlOT HAPOJHOE MHPOBO33PEHHUE Kak
YCTOWYHUBBIE, TOBTOPSIOMIMECS JIEMEHTBI TPAAULUA U BBIPAXKAIOT OINPEICIICHHbBIE
NpEACTaBICHUS] O HEW. 3araJku, OAWUH U3 CAMBIX MAJICHbKHUX KAHPOB YCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA, BO BCE BpEMEHa OBUIM CPEJCTBOM PpAa3BUTHS MBICIIH,
3aTouku yma. C 3TOM TOUKHU 3pEHUSI HEOIIEHUMAa BOCITUTATENbHAS, XY0KECTBEHHO-
ACTETUYECKask HEHHOCTh 3araiok.

OBLIUE BBIBOJBI

1. KopHu y30€KCKOTO U KHUTAWCKOro (POIBKIOpa yXOAST B TIIYOOKYO
JIPEBHOCTH, B (hOJIBKIOPUCTUKE 0OOUX HAPOJOB COOp, 3aMKCh, HAYTHOE M3yUCHUE
CKa30K, TIOCIIOBHUIl U 3araJiok W JaHHBbICE UM HAy4YHBIC OIpeEAeNIeHus OepyT CBOE
Havyayio ¢ Haganma XX Beka. Knaccudukarusi BIOpaHHBIX >KaHPOB MPOBOIMUIIACH

48 Xycaunosa 3. Tommmokap / ¥36ex domnbkiaopn odepkiapu. 1-rom. — Tomxkent, 1988. — 5.98-127.
O R/EIENFRRFHE. JLRIEFE L ART, 2003. — 263 T1.
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UCXO/sl U3 MUX CHEUU(PUKU U MpenbsBIsSEMBbIX K HUM TpeboBaHui. Ilockonbky
KUTACKUN HApOJ 00BEAUHSAET HECKOIBKO HAIMOHATBHOCTEH W STHUIECKUX TPYIIIL,
B KJIacCH(PHUKAIMU >KAHPOB YCTHOTO HApOJHOrO TBOpYECTBA JABYX HApOJIOB
HaOII0Aa0TCA OOJIBIINE PA3TUYHSL.

2. B Kutae He cymiecTByeT €IMHOTO ONpeAeNieHUs] HApOAHbBIX cKa3zok. OHH
IIPEICTABICHBl HECKOJIBKUMH Ha3BaHUSIMU U JIaHbI B CIIOBAPE KaK CHHOHUMBI. A B
y30€KCKOM (DOJIBKIIOpPE YETKO OOOCHOBAHBI OTJIMYMS JKaHpa CKa30K OT JIPYTHX
o0pa31oB yCTHOIO HapoJHOro TBopuecTBa. 13 toro, uto B Kutae B oTHOIIEHUH
HapOJHBIX CKa30K U TIOCJOBHIl OBLIO OINPEAENECHO KaK «OECCMBICIMIA», «S3bIK
HapoJa W TOJIbBD), MPOAYKT THICSAYEIETHEH YCTHOW KyJNbTYypbl HErPaMOTHOIO,
IPOCTOro, TPYAOIIOOMBOIO HApoOAd, MOYKHO IOHSATh, YTO OTHOLIEHHE K ATHUM
’KaHpaM ObLIIO HE OYEHb XOPOILIUM.

3. 3araaka cyuTaeTcd OJHUM M3 JPEBHEHIIMX >KaHPOB Y30€KCKOro H
KUTACKOTO yCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA, KOTOPBIM BEKAMH MEPEIABAICS U3
MOKOJIEHUs] B TIOKOJIeHHe W uumdoBaica. BaxHyro ponb B (QopMupoBaHUU
y30€KCKUX HApOAHBIX 3araJloK ChIrpaidi MU(OJIOTUYECKHE BO33PEHUS, CBA3aHHBIE C
NpUPOJOM M MHPO3JAHUEM, aPXAUYECKHE PpUTYyallbl, BOIUIOLIAIOUIUE HACHO
IJIOJIOPOAUs, APEBHUE OOpSAAbl, Marus CJIOBa M BEPOBaHUA, CBSA3aHHBIE C
Tpaguuue Taldy. B kuralickoM (OJbKIOpe 3aragkd TaKKe MPOILUIA HUMEHHO
TaKyl CTaJUI0 UCTOPUKO-(OIbKIOpHOro npouecca. OIHaKO B y30€KCKOM YCTHOM
HapOJHOM TBOPYECTBE 3ara/IbIBAHUE 3araJloK HE BCTPEUYAETCS B BUJIE OTIEIBHOIO
oOpsia, Toraa Kak B KUTAWCKOM (OJBKIIOpE 3arajblBaHUE 3araJok O(QpOpMUIOCH
KakK 00psJl M COXPAHMUIIOCh B TAKOM COCTOSIHUU.

4. MHorue BeAylMe MOTHBBI B 00EHMX HApOJHBIX CKa3Kax OTpa)xaroT
MHUPOBO33pPEHUE U ACTETUYECKOE CO3HAHME HAPOJA, MOJHOCTBIO PACKPBIBAs €ro
MO3TUYECKHE acleKThl. B cka3kax 3T MOTHBBI 4alle BCEr0 (POPMHUPYIOT CHOKET
MIPOU3BEJICHUS, a B IPYTUX CIydyasX yYacTBYIOT KaK CBS3YIOIIEE 3BEHO CHOKETHBIX
Kojen. B xonme wuccneqoBaHUsT HA OCHOBE TEOPETUYECKUMX B3IJISOB YUYEHBIX-
GONBKIOPUCTOB  OBLJIO  YCTAHOBJIEHO, UTO BEAYIIMMH MOTHBaMH, 4YacTo
BCTPEYAIOIIMMUCS B Y30€KCKUX HApOJHBIX CKa3zKaX, SBISIIOTCA: O€31€THOCTh
(uynecHasi OEpeMEHHOCTb, YYJIECHOE POXKIEHHUE), MeUTa, MyTEeIIECTBUE, yCIOBUE-
UCIIbITaHUE (MCIBITAHUE Teposi, MPOSIBIEHUE MYXKeCTBa), MeTamapdo3a, Opak;
BEAYIIMNE MOTHBBI B KHTAaWCKUX HAPOIHBIX CKaskax: AT HMIHEA (aymaecHoe
poxnaenue), 4  (com), JikfT (myremectBue), Wik (ucmbrranue), 54
(u3meHeHue BHEINHOCTH), U5WA (Opak), &7 (it Ll & RAFSET MM kpaxa:
TOXWIICHUE JEBYIIKU, ()eH, aHrena, EeHbl WM Bellu-npeamera), 2% (mouck).
AHanu3upyemMble MOTHUBBI SIBIIIFOTCSI CKOPEE CIOKETHBIM CTEP>KHEM B BOJIILIEOHO-
(aHTacTUYECKUX CcKa3kax. VCIbITaHME 4YEelIOBEYHOCTH, YCJIOBHE-HCIBITAHUE,
IJIaBHBIM 00pa3oM, B Hauaje cOObITHif; Opak B Hauyaje W pPa3BUTUU COOBITHIA;
U3MEHEHHE BHEIIHOCTU HaOJIOAAaeTcsl B Hauyaje, pa3BUTHUHU, & MHOTJA U B KOHIE
CIOXKETa.

5. XOTS HEKOTOpbIE CKa304YHbIE CIOKETHI, CO3JaHHBIE Yy HapoOJOB,
HACEJISIOIINX pa3Hble TeorpaduyecKkue PEerHOHbI, MOXO0XH, B CHCTEME 00pazoB
HaOmoat0TCs pa3nuuus. M3yueHue ceMaHTUKH 00pa30B )KMBOTHBIX B CKa30YHOM
KAHpPEe JOJDKHO TMPOBOJUTHCS C€ NPHUBJICUYEHUEM UIMPOKOIO KyJIbTYPHOTO
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KoHTekcTa. OOpa3pl KeHKa-OaTbipa, Miajamiero Opara, cTrapuka, MyJIpena,
PEryJIIPHO YYaCTBYIOIIUE B >KaHPE JBYX HAPOJHBIX CKA30K, aHATU3UPOBAIIUCH MO
X OCOOEHHOCTSM, XYJO0KECTBEHHOCTU, a 00pa3bl JKMBOTHBIX - TUTPA U JIOIIAJU
KaK CaMOCTOATENIbHbIE €IUHUIIBI. B pe3ynbTaTe BBIICHUIOCH, YTO 3TH MEPCOHAXKHU
y30€KCKUX M KHTAHCKUX CKAa30K Pa3IMYarOTCs 110 HAIIMOHATBLHOW COOTHECCHHOCTH.

6. Ob6e HapoaHBIC TOCIOBHUIIBI MOXXHO OXapaKTEPH30BaTh KaK KpaTKOe
U3JI0)KCHIE MHOTOBEKOBOTO OTBITA. B y30€KCKOM M KHTaiiCKOM (DOTBKIOPE MHOTO
MOCJIOBHII, pa3auyaromuxcs 1o QopMe, CX0XHX IO coAepkaHuio. Takue
B3aMMHOAJIbTCPHATUBHBIC TOCIOBUIIBI POJUINCH KaK BJIUSHHUE KYJIbTYPHBIX,
PKOHOMMYECKHX CBS3€H, TECHOTrO oOpasa »XKHM3HHU JIByX HApoOJIOB, BMECTE C TEM,
oO1ieuenoBeyeckux 1eHHocTed. [10CcIoBUIIBI C ITMPOKUM THANMa30HOM 3HAYEHUN U
c OOJBIIMM KOJUYECTBOM MYJPOCTU emle O0o0jiee OTTOYEHBI C MOMOIIBIO
XYJIO’)KECTBEHHBIX CpPEACTB. AHTUTE3a, MeTadopa, METOHUMHUS, (OHETHKA,
CHUHTAaKCUYECKOE MOBTOpPEHHUE, prdMa, 0Opa3HOCTh B HUX €lIe OOJbIIe YCUINBAIN
BBIPA3UTEIBHOCTh. TaKue XYJIOKECTBEHHBIC SJIEMEHThl NPUAAIOT Yy30€KCKOU
MOCJIOBUIIE U KUTalCcKOMYy SHBIO 0COOYyH0 PUTMHUYHOCTb, MEJIOJUYHOCTD,
00pa3HOCTh U MY3BIKAIBHOCTh, OTPaXKas UX MOATUYECKUE OCOOECHHOCTH.

/. Mygapbiii HapoJl OOBIYHO UCIHOJIB30BAIM OIpPEACICHHbIE 00pa3bl
JKUBOTHBIX, YTOOBI JOHECTH JI0 OKPYKAIOIIMX CBOU BBIBOJBI W3 JKH3HEHHBIX
SBJICHMA TIOHSATHBIM, IPOCTBIM, O€rjabiM crocodoMm. OOpa3bl KUBOTHBIX U
CBSI3aHHBIE C HHUMH SIBJICHUS, KOTOpPBIE JIETJIM B OCHOBY HJEH, KOTOPYIO
HaMEpEBAIOTCsl BHICKA3aTh B O0EUX HAPOJHBIX MOCIOBHUIAX, BO3HUKIU Ha (OHE
oOpasa >KW3HHM, OTHOIIEHHUS K J>KUBOTHBIM, IICHHOCTEH 3TOro Hapoza. Ilo 3Toi
MPUYMHE TaK)X€ MOXHO HaOII0JaTh, YTO CYIIECTBO WJIM PACTCHHUE, CTaBIIEE Yy
OJIHOTO Hapojla CUMBOJIOM KaKOTO-TO JIOOPOAETENd WM MOpOKa, MPUOOpETaeT y
JPYroro Hapoja COBEPUIEHHO HOBOE 3HAYEHHUE. JTO CBSI3aHO C UX HAIMOHAIBHOMU
UJEHTUYHOCTbIO, OOBIYasIMH, PEJIUTHO3HBIM, COLUUAJIBHBIM, IOJUTHUYECKUM
MUpPOBO33peHreM WK yoexaenusmu. [1ogo00HbIe aHaTU3bl IOMOTAIOT MPABUIBHO
MOHSATh 3HAYEHUS, KOTOPhIE TMPEJACTABISIIOT HW300paXKEHUsI >KUBOTHBIX Kak
CHUMBOJIBI.

8. OtTnmnumne KATaWCKUX 3araJiok OT APYTMX HAPOIHBIX 3aKIIFOYACTCS B TOM,
YTO B HUX MPUCYTCTBYIOT UEPOTIU(UUECKUE 3arajiKi, U TaKUE 3arajiku 3aHUMAaroT
oco00e MeCToO B CHCTEME KHUTalckoro s3bika. Hepornuduyeckue 3arajku
COCTABJISIFOTCS. HECKOJIBKUMHU ~ OOIICHPUHSITHIMA METOJIaMH, W HWMEHHO TakK
onpenensercss oTBeT. [Ipr 3TOM UMEIOT Ba)KHOE 3HAUYEHHUE KIIFOUM, COCTOSIIIUE B
OCHOBHOM W3 HEPOTIU(OB.

9. ®oHeTHYECKUE, CAHTAKCUYECKHUE TIOBTOPHI U TIAPhI CJIOB, UCIIOJIb3YEMBIC B
3arajkax, 0ojee 4acTo BCTPEHAIOTCS B y30€KCKOM (DOJIBKIOPE MO CPABHEHHIO C
KATaCKUMHM  3aragkamMy. [lomoOHblE  OCOOEHHOCTHM  MOXKHO  OOBSICHHUTH
BHYTPCHHUMH  BO3MOKHOCTSIMH  SI3IKOB, HEPOTTU(PUUCCKUM THCHBMOM |
HallUOHAJIBHBIMM W MEHTAJbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH HApOJIOB B BBIpaKEHUU
ONPEAECICHHOU MBICIIH.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work It consists of a comparative study of
similarities and specific aspects of the genres of fairy tales, proverbs and riddles in
uzbek and chinese folklore, the leading motifs and the artistry of images in fairy
tales, the means of visual expression in proverbs, the commonalities and
differences in the structure of riddles.

The object of the research work examples of uzbek and chinese folk tales,
proverbs and riddles published in different years were selected.

The scientific novelty of the study is as follows:

The collection, recording, scientific study, and definitions of folk oral poetic
genres such as fairy tales, proverbs, and riddles in Uzbek and Chinese folkloristics
began to emerge in the early 20th century. Due to the fact that the Chinese people
encompass multiple nations and ethnic groups, the examples of both Uzbek and
Chinese oral traditions were classified differently. The similarities in the meaning,
content, and themes of these genres, as well as the differences in size, form, and
other characteristics, were substantiated.

The leading motifs in both Uzbek and Chinese folk tales, such as trials,
marriage, and transformation, as well as the national peculiarities of images like the
small hero, old man, wise man, tiger, and horse, were explored in relation to the
peoples’ psychology, beliefs, and lifestyles. The roots of the appearance of these
motifs in both traditions were also examined.

In both the Uzbek and Chinese proverbs, the representations of concepts such
as courage, strength, and justice differ significantly. In Chinese proverbs, symbols of
power and bravery are represented through figures such as the dragon or tiger, while
in Uzbek proverbs, qualities like bravery and fearlessness are depicted through
images of wild animals such as lions, bears, tigers, and leopards.

The traditional formulas of riddles in both Uzbek and Chinese cultures are
shaped by the worldview of these peoples and are expressed through various words
and concepts. Chinese riddles are based on homonyms and the polysemy of written
symbols, while the content, scope of themes, and structural differences between the
riddles of the two cultures were analyzed and proved.

Implementation of research results. Implementation of research results.
Based on the scientific results of the research on the topic "Comparative study of
Uzbek and Chinese folklore samples (in the example of the genres of fairy tales,
proverbs and riddles)™:

In Uzbek and Chinese folklore studies, the collection, recording and
scientific study of folk poetic genres such as fairy tales, proverbs, and riddles
began to emerge in folklore studies at the beginning of the 20th century. because
they include nationalities and ethnic groups, each Uzbek and Chinese oral
creativity is classified differently, the meaning and content of the genres and the
similarity of the theme and different features such as size and shape are proved, the
leading motifs in Uzbek and Chinese folk tales such as trial, marriage, change of
appearance and the national character of characters such as the little hero, the old
man, the wise man, the tiger, and the horse characteristics, folk psychology,
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religious views, aspects related to the way of life, the roots of the appearance of the
meeting test, marriage and other motives in the fairy tales of both nations are
revealed The scientific results of the study were used in the fundamental project of
the Institute of Uzbek Language, Literature and Folklore OT-F1-76 "Preparation of
100 volumes of "Memorials of Uzbek folk art" for publication and issues of its
textological study" (2024 of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan Reference No. 3/1255-1297 dated June 12). As a result, the project is a
new scientific-theoretical information about the national identity of the leading
motifs and characters in fairy tales, aspects related to folk psychology, religious
views, lifestyle, and the roots of the appearance of trials, marriage and other motifs
in folk tales. enriched with information;

In the proverbs of both peoples, the images of bravery, strength, and justice
are sharply different from each other, and for the Chinese, the symbol of strength
and courage is represented by a dragon or a tiger, while in Uzbek folk proverbs, the
symbols of courage and fearlessness are lions and bears. , from the news related to
the fact that it is embodied using the image of wild animals such as lions, tigers,
etc. meetings, evenings, in particular, it was used in the classes of the "Onajonim-
poetry" circle (Reference No. 01-03/624 dated May 29, 2024 of the Union of
Writers of Uzbekistan). As a result, it has been enriched with the conclusions that
folklore is of great importance in developing the artistic thinking of the young
generation, deep study and understanding of folklore materials, as well as the fact
that it is well studied by the next generations;

that traditional formulas in Uzbek and Chinese folk riddles are expressed
using different words and concepts based on the worldview of the peoples, Chinese
riddles are based on homonymous words and multiple meanings of written
characters, and the content and themes of the riddles of the two nations from the
conclusions regarding the proof of the similarities and differences in the structure
of the National Television and Radio Company of Uzbekistan "History of
Uzbekistan™ TV channel in the preparation of the "Presentation” project used
(Reference No. 02-31-690 dated May 30, 2024 of the National Broadcasting
Company of Uzbekistan). As a result, it was possible to increase the interest of TV
viewers in folklore, to familiarize them with the world folklore, especially the
examples of creativity and scientific heritage of the Uzbek and Chinese peoples.

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, three
chapters, conclusion, reference with the total volume of dissertation 141 pages.
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P e S
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